H. b. PeBuu, C. A. CBeT/INUHAA

NMPAKTUYECKHUH KYPC
YCTHOI'O 1 IMCBMEHHOI'O

INIEPEBO/IA

[IpakTukym
Hanpasnenue noarorosku 45.03.02
«JImHrBUCTHKA»



Cankr-IleTepOyprekuii rocy1apCcTBEHHBII HHCTUTYT KYJIBTY P
®DaxyJIbTEeT MUPOBOH KyIbTYpPbI
Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB U THHTBUCTHKH

HU. b. PeBuu, C. A. CBeTiinuHasi

IpakTuyeckunii Kype
YCTHOI'0O ¥ MMCBMEHHOI0 IepeBoaa

ITpakTukym
Hamnpasnenue noaroroBku
45.03.02 «JIuHTBUCTHKA»

Canxr-IlerepOypr
2022



VIIK 811.111(07)
BBK 81.432.1p30
P32

IpakTHKyM H31a€TCs IO PEIICHHIO PelaKIMOHHO-H31aTeIbCKOTO COBETa
Cankr-IleTepOyprckoro rocy1apcTBEHHOIO HHCTUTYTA KYJIBTYPbI

VTBepxk/IeHO Ha 3acefaHuy YueOHO-MeToandeckoro copera Cankr-IlTerepOyprekoro
rOCYIapCTBEHHOTO MHCTHTYTA KYJIBTYPBI B KAU€CTBE MIPAKTUKyMa.
IIporokon Ne 4 ot 24.03.2022

PerieH3eHThI:
C. I'. KypbaroBa, kaHaugar GHI0I0rHIecKHX HayK JOLEHT, JOLEHT Kadeaphl HEMEIKOro
¥ POMAaHCKHX SI3BIKOB IS IPO(eCCHOHANPHON KOMMYHHKAIIMY HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Poccwuiickoro rocynapctsenHoro ynusepcureta uM. A. 1. I'epuena, Cankr-IlerepOypr

H. C. BepceneBa, kanauaar GuiioJoruuecKux Hayk,
cTapunii mpernoaBaresb Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M IMHIBUCTUKH
Cankr-ITerepOyprekoro rocy1apcTBEHHOTO HHCTUTYTA KYJIBTYPbI

PeBunuy, U3ab6essia bopucoBna

P32 IpakTrueckuii Kypc yCTHOTO U MUCbMEHHOTO TepeBoya : npaktiukyM / V. b. PeBuy,
C. A. Ceemmunas ; M-Bo Kynsrypsl PO, C.-[letep0. roc. HH-T KyABTYpEI, (hak. MUPOBOI
KYJBTYPBI, Kad). THOCTPAHHBIX S3BIKOB 1 TUHTBUCTHKU. — CaHkT-IlerepOypr : CITIOI' UK,
2022.— 115¢.

ISBN 978-5-94708-337-8

[IpakTuky™m mpenHa3HaueH Ui ayJUTOPHON M BHEAyAMTOPHOU pabOTHI CTY-
JICHTOB OakallaBpHaTa 110 HAINpaBICHHUIO MOATOTOBKU «JIMHTBHCTHKa», MpodHIL
«HOCTpaHHBIE A3bIKU B NPENOJABATEIbCKON U NEPEBOAYECKON JESITEIbHOCTIY.
ITocobue MOCTPOSHO Ha OCHOBE OPUIMHAJBHBIX HAy4YHBIX TEKCTOB U IIpecc-
PENH30B, €TO IENb — COBEPIICHCTBOBAHNUE HABBIKOB AHHOTHPOBAHHSA U NEPEBOIA
TEKCTOB C AHIIMHCKOTO S3bIKA HA PYCCKHI M C PYCCKOTO S3bIKa HA aHIIMHCKHH.
[pakTKy™m HampaBieH Ha PacIIMpEeHHE JISKCHYECKOro 3araca o0ydaromuxcs H
pa3BHUTHE IPUEMOB aHAJIN3a TEKCTA M BBIOOpA BEPHBIX MEPEBOAYECKUX PEILICHUIH.

VIAK 811.111(07)
bbK 81.432.1p30
ISBN 978-5-94708-337-8 © U. b. PeBuy, 2022
© C. A. Ceernunas, 2022
© OdenepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa-
30BaTEIbHOE YUPEXKICHHIE BBICILIEIO 0Opa30BaHHUsI
«Cankrt-IletepOyprekuii rocynapcTBeHHBIH HHCTH-
TYT KyJbTYpbD», 2022
© Odopmienne PI'BOY BO CII6I'UK, 2022



OriasjieHue

BeemeHHME . . . . ... 6
Part I TextsinEnglish. . . . . . ... ... ... ... ... 7
1. What does the study of domesticated birds tell us
about the evolution of human language? . . . . . . ... ... ... ... 7
2. Unknown language discovered in Southeast Asia . . . . . .. ... .. 9
3. Learning language . . . . . . . ... .. L. 11
Revision 1 (Texts 1,2,3) . . . . . . . ... . .. ... 13
4. Learning music or speaking another language leads
to more efficientbrains . . . . . ... ... L oL 13
5. Fighting harmful bacteria with nanoparticles . . . . ... ... ... 15
6. Mars has right ingredients for present-day microbial life
beneath its surface, study finds . . . .. ... ... ... ... ... 17
Revision 2 (Texts 4,5,6) . . . . . . . . . . . i it 19
7. Researchers design micro-sized capsules for targeted
drug delivery — inspired by Russianpelmeni . . . . . . ... ... ... 20
8. New material could better protect soldiers, athletes and motorists. . . 22
9. Frequent internet use by older people during lockdown
linked to mental health benefits. . . . . ... ... ... ... ..... 23
Revision 3 (Texts 7,8,9) . . . . . . . . ... . . .. 25
10. Artificial intelligence model predicts which key of the immune
system opens the locks of coronavirus . . . . . . ... ... ...... 25
11. Talking like a woman in TED Talks is associated with
more popularity . . . . . ... 27
12. Virtual reality warps your sense of time. . . . . . . . .. ... ... 29
Revision 4 (Texts 10, 11, 12) . . . . . . . . . . . . ... .. ... ... 32
References. . . . . . . . . . . . . 32
Keystotextsin English 1-12. . . . . .. ... ... ... ... .... 34
KeystoRevision . . . .. ... ... ... ... ... ... 34
Part2. Textsin English . . . ... ... ... ... ... . .... 35
1. Moving Students toward Acceptance of “Other” Englishes . . . . . . 35
2. The Returns to English-Language Skills in India (I). . . . . ... .. 37
3. The Returns to English-Language SkillsinIndia (IT) . . . . . . . .. 39
Revision 1 (Texts 1,2,3) . . . . . . . . . . . i i i e 42



4. A Tale of Two Languages: first-language attrition and
second-language immersion (I) . . . . . . . .. ... ... ...
5. A Tale of Two Languages: first-language attrition and s
econd-language immersion (Il) . . . . . . . ... ... ... .. ....
6. English in the Conversation of Mankind: World Englishes and
Global Citizenship(I). . . . . .. ... ... ... ... . .......
Revision 2 (Texts 4,5,6) . . . . . . . . ... . ... ..
7. English in the Conversation of Mankind: World Englishes and
Global Citizenship(II) . . . . . ... ... ... ... .. .......
8. The semantics of bushfire in Australian English . . . . . . . ... ..
9. The “Chineseness” of English Styles in the

Long Eighteenth Century . . . . . . . ... ... ... ... ......
Revision 3 (Texts 7,8,9) . . . . . . . . . . . . . . .
References. . . . . . . ... .. ... o o oL L
Keystotextsin English1-9. . . . . ... ... ... .. ... .....
KeystoRevision . . . .. ... ... ... ... ... ... ...

Part3. TextsinRussian . . . . . . ... ... ... ... ..........
1. MonoaeXHbIi CTHUJIb B AMOHCKOM SI3BIKE . . . . . . . . o o v o o . . .
2. ®paHIly3cKue 3aUMCTBOBAHUS B aHTJIMICKOM SI3bIKE (B KOHTEKCTE
OBJIaJIeHNs (PPaHILy3CKUM S3BIKOM KakK BTOPHIM HHOCTPAHHBIM) . . . . .
3. «German Americans»: pacCIpOCTpaHEHNE HEMEIIKOTO SI3bIKa
BAMEPHKE. . . v v v v v v e e e e e e e e e e e e e e e
Revision 1 (Texts 1,2,3) . . . . . . . . . . ... .. .. ... ...
4. Metonuka u3y4eHus (paHITy3CKOTO SI3bIKa B ABOPSTHCKUX
cempsax XVIIIBeka . . . . . ... ... L
5. Oco0GeHHOCTH IEPYaHCKOTO HAIMOHAIBHOTO BAPHAHTA
HCHAHCKOTO SIBBIKA. . . .+« o v v v v e e e e e e e e e et e
6. BapuaHTBI aHITIMHACKOTO SI3BIKA . . . . . . . ¢ . . v ov v o oo o .
Revision 2 (Texts 4,5,6) . . . . . . . . . o o i i it it
7. Curyanust nBys3eraus B Kanazie u ee BiusiHue Ha
(YHKIIMOHMPOBaHKE KaHaJACKOrO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKA . . . . .
8. CeMeiiHBII IOPTPET B MHTEPhEPE UTATBSIHCKOTO KHHEMarorpada. . .
9. [IponBuxeHNE PyCCKOTO S3bIKa 32 pyOeKOM KaK CPEICTBO
COXPAaHEHMS UCTOPUYECKOM MAMATH. . . . . « « « o o o o v v v v v o ..



Revision 3 (Texts 7,8,9) . . . . . . . . . . . e 80

10. Bo3neiicTBrE aHIIMICKOTO SA3bIKa HA COBPEMEHHYIO PYCCKYIO peub . . . 81
11. OTpaxkeHne KIOUEBBIX [IEHHOCTHBIX IOMUHAHT B aMEPUKAHCKOM
KnHemarorpade BTopoi mooBuHbl XX —Havanma XXIB. . . . . . . .. 82
12. YcoBust pa3BUTHS TaCTPOHOMHIYECKOTO TypHU3Ma
BPoccummBMupE . . . . .. .. 84
Revision 4 (Texts 10, 11, 12) . . . . . . .. .. ... ... ... ... 86
References. . . . . . . . . . . ... 86
KeystotextsinRussian 1-12. . . . . .. ... ... ... ....... 88
KeystoRevision . . . . ... . ... ... ... ... ... .. .. 88
Part4. TextsinRussian . . . . . . ... ... ... ... ... ... ... 89
1. UnauBuayanbHbId peYEBOM CTHIIb U CTUJIMCTUYECKAsT HOpMa
BMEDUATEKCTE . . . « v v v v e e e e e e e e e e e e e 89
2. UnnuBuyanbHbIA peYeBOM CTUIIb U CTHJIMCTUYECKAs] HOpMa
Bmemmarekcre (II). . . . . . . . . . .. ... ... 90
3. PHUCKOTEHHOCTH CJI0BOOOPA30BATENFHBIX HEOJIOTH3MOB B COBPEMEHHBIX
MeIUaTeKCTax 00IeCTBEeHHO-TIOINTHICCKON HAPaBICHHOCTH . . . . . 92
Revision 1 (Texts 1,2,3) . . . . . . . . . . . .. i 94
4. SI3pIKOBast UTpa KaK IMPUEM B 3arOJIOBOYHBIX KOMITIEKCAX
PETHMOHANBHBIX M3MAHUM. . . . . . . o v v v e vt e et e e e e 95
5.Cemantuka otpuanust (I) . . . . . . . ... .. ... 96
6. Cemantuka orpumanmst (ID). . . . . . . . . ... 98
Revision 2 (Texts 4,5,6) . . . . . . . . . o i i i it 100
7. KoHuenryanu3zauust HaOMIOAaTeNs B SI3BIKO3HAHUM. . . . . . . . . . . 100
8. KomMyHHKaTHBHAS TIOJISPHOCTH PEYEBBIX aKTOB yIpeKa 1
CaMOTIOXBAJIBI M CPENICTBA MX OKCIUTMKAIMH. . . . . « + « « « o « o o . . 102
9. Cnop Kak pernpe3eHTaTuBHasi MOJIETb COLMATbHON KOTHUIIMH . . . . . 104
Revision 3 (Texts 7,8,9) . . . . . . . . . . . . . . 105
References. . . . . . . .. . . ... 106
KeystotextsinRussian 1-9 . . . . . ... ... ... ... ... ... 108
KeystoRevision . . . . ... . ... ... ... .. ... ... 108
Extensive Reading. . . . . . . .. ... ... ... ... ... ... 109



BBenenune

‘YBaxkaembl€ CTYJIEHThI!

HanHoe ydeOHOE OcoOHe IMOATOTOBICHO ISl CTYACHTOB, OOYJaIOIINXCS IO
mporpamMMe OakajaBpHara 1o HampaBieHuro moarotoBku 45.03.02 «JIuHrBHCTH-
Ka, M0 MPaKTUUYECKOMY KypCy YCTHOIO M TMCbMEHHOTO TepeBosa. B Hero Bouuimn
TEKCTBI HAa PYCCKOM U aHIIMHACKOM SI3bIKaX, OTPaKalollne HayYHbIEe HCCIIeIOBAHMS
B Pa3IMYHBIX 00JIACTSAX 3HAHUSI.

BbI cMOeTe IpoYnTaTh 0 JOCTHIKEHHUAX POCCHHCKHX U 3apyOe:KHBIX yUEHBIX
HE TOJIBKO B Chepe JTMHIBUCTHKH U S3BIKO3HAHHSA, HO U B OMOJIOTHH, MaT€pHAIIO-
BE/ICHNUH, B 001acTH MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, B ICHXOJIOTUH U KYJIBTYpPO-
norun. Takas pa3HOOOpa3Hasi TeMaTHKa OMOXKET BaM IOJIyYHTh MPEACTABICHUE
0 MHp€ HayKH, paCIIMPHUThH CBOW CIIOBApHBIH 3arac ¥ 0TpadoTaTh HABBIKH aHHOTH-
pOBaHHMs ¥ IEpeBO/IA.

3agaHus K KaXJIOMY TEKCTY NPEAIOoJaraioT, BO-IIEPBBIX, €r0 BHUMAaTEILHOE
MIPOYTEHHE W aHAJIN3 JIEKCHKH C MOMOINBIO YIPaKHEHWI HA albTepHATHBHBIA
BbIOOD. Jlanee BBl TOJKHBI ONPEAETUTH OCHOBHYIO MBICIBL KaJ0ro abd3ara, Tak
KakK 3a/lada aHHOTUPOBaHUA — KpaTKasd, HO CBA3HAaA W JIOTUYHAA XapaKTCpHUCTUKaA
COZIepXKaHUs TeKCTa. BBITONHSS epeBoj, TOMHUTE, YTO COEpKaHUE MepeBoa
JIOJDKHO OBITH a/IEKBaTHO OPUTHHAIY, @ pa3HOOOpa3HbIe JIEKCHYECKHUE U IpaMMa-
THYECKHE SKBUBAJICHTHI JIOJDKHBI OBITH UCIIOIb30BAHbI TPAMOTHO.

IlepBass wacte mpaktmkyma — Part 1. Texts in English — mogroroenena
W. b. PeBny Ha OCHOBE TIpECC-pEITN30B HCCIEJOBAHUN 3apyOeKHBIX YHHUBEPCHTE-
TOB, & TAK)K€ MEKJTyHAPOJHOTO MPOEKTA C POCCHICKUM ydacTueM. Bropas dactb
npaktukyma — Part 2. Texts in English — mogrorosnena C. A. CemnuHO# Ha
Marepuanax 0a3bl JaHHBIX TIOJIHOTEKCTOBBIX HAyYHBIX KYPHAJIOB M COAEPIKUT CTa-
THH 3apyOeKHBIX YUEHBIX MO IPOOIEMaM JIMHTBUCTHKH.

Tpetps gacTp — Part 3. Texts in Russian — mogroroenena 1. b. PeBnd Ha ocHO-
BE€ CTaTEH 110 JIMHIBUCTUKE U KYJIBTYPOJIOTHN POCCUICKON HAy4YHOH 3JEKTPOHHOM
6ubnmnorexu otkpeiToro jocryna KubepJlennnka. Ha marepuanax 3Toit xe Ou-
OJIMOTEKH MOCTPOCHA YeTBEPTAsl YacTh, 3aBepiaronias nocooue — Part 4. Texts in
Russian, nonrorosnennas C. A. CBennuynoil. OHa MocBsIIeHa BOIPOCAM SI3bIKO3-
HaHMS U KOTHUTHBHBIM HCCIIEAOBaHUAM. TakuM 00pa3oM, CTYICHTHl HMEIOT BO3-
MOKHOCTB ITO3HAKOMUTBCS C TEKCTAMH PA3INIHON CIOKHOCTH, IIPAKTHKOBATHCS B
UX aHHOTUPOBAaHHUU U IIEPEBO/IC.

XKenaem Bam ycnemHoii pabotst!

Practice makes perfect!



Part 1 Texts in English

1. What does the study of domesticated birds tell us
about the evolution of human language?

Looking for keys of the human language evolution in bird singing

UNIVERSITY OF BARCELONA

Language is one of the most remarkable abilities humans have. It allows
us to express complex meanings and transmit knowledge from generation to
generation. An important question in human biology is how this ability evolved,
and researchers from the universities of Barcelona, Cologne and Tokyo have
tackled this issue in a recent article, published in the journal Trends in Cognitive
Sciences.

The article has among its authors experts from the Institute of Complex
Systems of the UB (UBICS) Thomas O’Rourke and Pedro Tiago Martins, led
by ICREA research professor Cedric Boeckx. According to this new study, the
evolution of language would be related to another noteworthy feature of Homo
sapiens: tolerance and cooperation towards each other.

The study draws on evidence from such diverse fields as archaeology,
evolutionary genomics, neurobiology, animal behaviour and clinical research on
neuropsychiatric disorders. The authors hypothesize that a reduction of reactive
aggression, resulting from the evolution and process of self-domestication of our
species, could have led to an increase in our language complexity. According
to the authors, this development would be caused by a reduced impact on brain
networks of stress hormones, neurotransmitters that activate in aggressive
situations, and which would be crucial for how we learn to speak. To show this
interaction, the researchers analysed the genomic, neurobiological and singing-
type differences between the domesticated Bengalese finch and its closest wild
relative.

Looking for keys of the human language evolution in birdsong

A central aspect of the authors’ approach in the study is that the aspects
that make language special can be elucidated by comparing them to the
communication systems of other animals. “For instance, take how children
learn to speak and how birds learn to sing: unlike most animal communication
systems, juvenile birdsong and the child speech only develop properly in
presence of adult tutors. Without the vocal support from adults, the great range
of sounds available to humans and songbirds does not develop properly”, the
researchers note.

Moreover, although speech and birdsong evolved independently, the
authors suggest both communication systems are associated with similar
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patterns in brain connectivity and are negatively affected by stress: “Birds that
are regularly under stress during their development sing a more stereotypical
song as adults, while children with chronic stress problems are more susceptible
to developing repetitive tics, including vocalizations in the case of Tourette
syndrome”.

In this context, Kazuo Okanoya, one of the authors of the study, has been
studying the Bengalese finch for years. This domesticated songbird sings a
more varied and complex song than its wild ancestor. The study points out that
the same happens with other domesticated species. The Bengalese finch has a
weakened stress response and is less aggressive than its wild counterpart. In
fact, according to the authors, there is more and more “evidence of multiple
domesticated species having altered vocal repertoires compared to their wild
counterparts”...

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

brain connectivity OMHPATHCS HA JOKA3aTEeIhCTBA

repetitive tics pa3BuBaTbCA

1 |evolve A | HeiipomenuaTop

2 | noteworthy B | renomuka

3 | draw on evidence C | oOBsICHUTH

4 | genomics D | HepBHBIE TUKH

5 | self-domestication E | uioTHOCTH HEHPOHHBIX CBSA3CH
6 | neurotransmitter F | coponnu

7 | elucidate G | npumevaTeabHbINA

8 H

9 I

1 J

0 | counterpart €CTECTBEHHOE OJOMAIIHNBAaHUE

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.



2. Unknown language discovered in Southeast Asia

LUND UNIVERSITY

A previously unknown language has been found in the Malay Peninsula by
linguists from Lund University in Sweden. The language has been given the name
Jedek.

«Documentation of endangered minority languages such as Jedek is important,
as it provides new insights into human cognition and culture», says Joanne Yager,
doctoral student at Lund University.

«Jedek is not a language spoken by an unknown tribe in the jungle, as you
would perhaps imagine, but in a village previously studied by anthropologists.
As linguists, we had a different set of questions and found something that the
anthropologists missed», says Niclas Burenhult, Associate Professor of General
Linguistics at Lund University, who collected the first linguistic material from
Jedek speakers.

The language is an Aslian variety within the Austroasiatic language family and
is spoken by 280 people who are settled hunter-gatherers in northern Peninsular
Malaysia.

The researchers discovered the language during a language documentation
project, Tongues of the Semang, in which they visited several villages to collect
language data from different groups who speak Aslian languages.

The discovery of Jedek was made while they were studying the Jahai language
in the same area.

«We realised that a large part of the village spoke a different language. They
used words, phonemes and grammatical structures that are not used in Jahai. Some
of these words suggested a link with other Aslian languages spoken far away in
other parts of the Malay Peninsulay, says Joanne Yager.

The community in which Jedek is spoken is more gender-equal than Western
societies, there is almost no interpersonal violence, they consciously encourage
their children not to compete, and there are no laws or courts. There are no
professions either; rather everyone has the skills that are required in a hunter-
gatherer community. This way of life is reflected in the language. There are no
indigenous words for occupations or for courts of law, and no indigenous verbs to
denote ownership such as borrow, steal, buy or sell, but there is a rich vocabulary
of words to describe exchanging and sharing.

«There are so many ways to be human, but all too often our own modern and
mainly urban societies are used as the yardstick for what is universally human. We
have so much to learn, not least about ourselves, from the largely undocumented
and endangered linguistic and cultural riches that are out there», states Niclas
Burenhult.



Joanne Yager and Niclas Burenhult have spent long periods of time working
with speakers of Aslian languages. This is necessary in order to systematically
study, observe and document the languages — it is not enough to simply conduct
interviews.

«This work depends on devoted field workers with a strong passion for
discovering more about linguistic diversity», explains Niclas Burenhult.

An estimated 6 000 languages are currently spoken in the world. About 80
per cent of the world’s population speak one of the major world languages, while
approximately 20 per cent speak one of the 3 600 smaller languages. Researchers
believe that about half of the world’s languages will be extinct 100 years from
Now.

;aastlc(:hlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 insight A | momyocTpoB
2 | cognition B | cemanrn
3 doctoral student C | goueHT
4 Associate Professor D | npouecc no3nanus
5 | peninsula E |acnupant
6 | settled F | nonumanue
7 | the Semang G | HICKOHHOTO MTPOUCXOXKICHUS
8 | gender-equal H | paBHOMpaBHBII
9 | indigenous I | xpurepnit
10 | yardstick J | ocemibie

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.
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3. Learning language

Research reveals new insights into how brain functions.

UNIVERSITY OF DELAWARE

For most native English-speakers, learning the Mandarin Chinese language
from scratch is no easy task. Learning it in a class that essentially compresses a
one-semester college course into a single month of intensive instruction — and
agreeing to have your brain scanned before and after—might seem even more
daunting.

But the 24 Americans who did just that have enabled University of Delaware
cognitive neuroscientist Zhenghan Qi and her colleagues to make new discoveries
about how adults learn a foreign language. The study, published in May in the
journal Neurolmage, focused on the roles of the brain’s left and right hemispheres
in language acquisition. The findings could lead to instructional methods that
potentially improve students’ success in learning a new language. «The left
hemisphere is known as the language-learning part of the brain, but we found
that it was the right hemisphere that determined the eventual success» in learning
Mandarin, said Qi, assistant professor of linguistics and cognitive science.

«This was new,» she said. «For decades, everyone has focused on the left
hemisphere, and the right hemisphere has been largely overlooked. «The left
hemisphere is undoubtedly important in language learning, Qi said, noting that
clinical research on individuals with speech disorders has indicated that the left
side of the brain is in many ways the hub of language processing. But, she said,
before any individuals — infants learning their native language or adults learning a
second language —begin processing such aspects of the new language as vocabulary
and grammar; they must first learn to identify its basic sounds or phonological
elements. It is during that process of distinguishing «acoustic details» of sounds
where the right side of the brain is key, according to the new findings.

Researchers began by exposing the 24 participants in the study to pairs of sounds
that were similar but began with different consonants, such as «bah» and «nah,» and
having them describe the tones, Qi said. «We asked: Were the tones of those two
sounds similar or different?» she said. «We used the brain activation patterns during
this task to predict who would be the most successful learners» of the new language.

The study continued by teaching the participants in a setting designed to
replicate a college language class, although the usual semester was condensed into
four weeks of instruction. Students attended class for three and a half hours a day,
five days a week, completed homework assignments and took tests. «Our research is
the first to look at attainment and long-term retention of real-world language learned
in a classroom setting, which is how most people learn a new language,» Qi said.

By scanning each participant’s brain with functional MRI (magnetic
resonance imaging) at the beginning and end of the project, the scientists were
able to see which part of the brain was most engaged while processing basic sound
elements in Mandarin. To their surprise, they found that — although, as expected,
the left hemisphere showed a substantial increase of activation later in the learning
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process — the right hemisphere in the most successful learners was most active in
the early, sound-recognition stage. «It turns out that the right hemisphere is very
important in processing foreign speech sounds at the beginning of learning,» Qi
said. She added that the right hemisphere’s role then seems to diminish in those
successful learners as they continue learning the language.

Additional research will investigate whether the findings apply to those
learning other languages, not just Mandarin. The eventual goal is to explore
whether someone can practice sound recognition early in the process of learning a
new language to potentially improve their success. «We found that the more active
the right hemisphere is, the more sensitive the listener is to acoustic differences in
sound,» Qi said. «Everyone has different levels of activation, but even if you don’t
have that sensitivity to begin with, you can still learn successfully if your brain is
plastic enough.» Researchers can’t say for certain how to apply these findings to
real-life learning, but when it comes down to it, «Adults are trainable,» Qi said.
«They can train themselves to become more sensitive to foreign speech sounds.»

Task 1
N?astch the following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 from scratch A | coxpaHeHue
2 daunting B | HemooeHnTh
3 | neuroscientist C | MarHuTHO-pe30HaHCHast ToMOrpadust
4 | overlook D | pacno3HaBaHuE 3ByKOB
5 replicate E | morenumanbHbIH
6 retention F | ronanbHsbIit
7 | magnetic resonance imaging | G | 00ecKypakUBarOIIHH
8 | eventual H | meiipobuomor
9 | sound recognition I |cay
10 | acoustic J | Boctipon3BoanTH

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.
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Task 1

Revision 1 (Texts 1, 2, 3)

Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 |evolve A |pa3BuBathbcs |B | BumomsmensThes |C | MCTOUATH
. MIPOJIUTH
2 |elucidate A " B |Bemarp C | 00ObsicCHUTH
CBET
3 |counterpart |A |konTpareHT |B |anamor C |coponnu
- AHAIUTUYECKUN
4 |insight A | o3apenue B C |nmoHumanue
0030p

5 |indigenous |A |kopeHHoi#i |B |uckoHHBIH C |MecTHBIH
6 |yardstick A |Tapud B |mokasarens C |kpurepuit

. . obecKypaxuBa- .
7 |daunting A |myratomuit | B uyp C |HagoenmMBBIN

IOLIHH
. THPAXKUPO-
8 |replicate A Bafb p B |BocmpounsBoauts |C | Bocco3m1aBaTh
. N MTOTCHIIHATTb-
9 |eventual A | Oynymmit B |cmygaitnbrii C .
HBIN

. . . 3BYKOITOIVIOIA-

10 | acoustic A |ToHaneHBI |B |akycrtuueckuit | C IOI}I]IHﬁ

4. Learning music or speaking another language leads
to more efficient brains

BAYCREST CENTRE FOR GERIATRIC CARE

Whether you learn to play a musical instrument or speak another language,
you are training your brain to be more efficient, suggests a Baycrest study.

Researchers found that musicians and people who are bilingual utilized
fewer brain resources when completing a working memory task, according to
recently published findings in the journal, Annals of the New York Academy of
Sciences. Individuals with either a musical or a bilingual background activated
different brain networks and showed less brain activity than people who only
spoke one language and did not have formal music training to complete the task,
according to the study’s findings.
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«These findings show that musicians and bilinguals require less effort to
perform the same task, which could also protect them against cognitive decline
and delay the onset of dementia,» says Dr. Claude Alain, first author of the paper
and senior scientist at Baycrest’s Rotman Research Institute. «Our results also
demonstrated that a person’s experiences, whether it’s learning how to play a
musical instrument or another language, can shape how the brain functions and
which networks are used.»

Musicians and people who are bilingual have long been shown to have a better
working memory, the ability to keep things in mind, such as remembering a phone
number, a list of instructions or doing mental math. But it remains a mystery as
to why this is the case. This is the first brain imaging study looking at all three
groups and this work uncovers how these activities boost different parts of the
brain among individuals, adds Dr. Alain.

The study looked at the brains of 41 young adults between the ages of 19-35,
who fit into three categories: English-speaking non-musicians, musicians who
only spoke English and bilinguals who did not play a musical instrument. Brain
imagery was captured for each participant as they were asked to identify whether
the sound they heard was the same type as the previous one. Sounds from musical
instruments, the environment and humans were among those used in the study.
Participants were also asked to identify if what they heard was coming from the
same direction as the previous noise.

Musicians remembered the type of sound faster than individuals in the other
groups did, while bilinguals and musicians performed better on the location task.
Bilinguals performed at about the same level as individuals who spoke only one
language and did not play a musical instrument on remembering the sound, but
they still showed less brain activity when completing the task.

«People who speak two languages may take longer to process sounds since the
information is run through two language libraries rather than just one,» says Dr. Alain,
who is also an associate professor at the University of Toronto’s Institute of Medical
Science and the Department of Psychology. «During this task, the brains of bilinguals
showed greater signs of activation in areas that are known for speech comprehension,
supporting this theory.» As next steps, researchers are exploring the impact of art and
musical training among adults to see if this leads to changes in brain function.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

geriartric HacTyIJICHHUE
annals CTapIIMi HayYHBIN COTPYIHUK
findings CHIDKEHHE KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH

cognitive decline €XKETOTHUK

DN |W|N|—
| g|OQ|w]|»>

onset

PE3yabTaThl I/ICCHeHOBaHI/Iﬁ
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6 | dementia F | repuarpuueckwii

7 | senior scientist G | ycTHBIH cUéT

8 | brain imaging H | meiipoBuzyanm3anus
9 | mental math I | 3adukcupoBarb

10 | capture J | cmaboymme

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

5. Fighting harmful bacteria with nanoparticles

SWISS FEDERAL LABORATORIES FOR MATERIALS SCIENCE AND
TECHNOLOGY (EMPA)

In the arms race «mankind against bacteria», bacteria are currently ahead of
us. Our former miracle weapons, antibiotics, are failing more and more frequently
when germs use tricky maneuvers to protect themselves from the effects of these
drugs. Some species even retreat into the inside of human cells, where they remain
«invisible» to the immune system. These particularly dreaded pathogens include
multi-resistant staphylococci (MRSA), which can cause life-threatening diseases
such as sepsis or pneumonia.

In order to track down the germs in their hid-outs and eliminate them, a team
of researchers from Empa and ETH Zurich is now developing nanoparticles that
use a completely different mode of action from conventional antibiotics: While
antibiotics have difficulty in penetrating human cells, these nanoparticles, due to
their small size and structure, can penetrate the membrane of affected cells. Once
there, they can fight the bacteria.

Bioglass and metal

The team of Inge Herrmann and Tino Matter has used cerium oxide, a material
with antibacterial and anti-inflammatory properties in its nanoparticle form. The
researchers combined the nanoparticles with a bioactive ceramic material known
as bioglass. Bioglass is of interest in the medical field, because it has versatile
regenerative properties and it is used, for example, for the reconstruction of bones
and soft tissues.

They then synthesized flame-made nanoparticle hybrids made of cerium oxide
and bioglass. The particles have already been successfully used as wound adhesives,
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whereby several interesting properties can be utilized simultaneously: Thanks
to the nanoparticles, bleeding can be stopped, inflammation can be dampened
and wound healing can be accelerated. In addition, the novel particles show a
significant effectiveness against bacteria, while the treatment is well tolerated by
human cells.

Recently, the new technology was successfully patented. The team has
now published its results in the scientific journal Nanoscale in the «Emerging
Investigator Collection 2021».

Destruction of germs

The researchers were able to show the interactions between the hybrid
nanoparticles, the human cells and the germs using electron microscopy, among
other methods. If infected cells were treated with the nanoparticles, the bacteria
inside the cells began to dissolve. However, if the researchers specifically blocked
the uptake of the hybrid particles, the antibacterial effect was gone.

The particles’ exact mode of action is not yet fully understood. It has been
shown that other metals also have antimicrobial effects. However, cerium is less
toxic to human cells than, for instance, silver. Scientists currently assume that the
nanoparticles affect the cell membrane of the bacteria, creating reactive oxygen
species that lead to the destruction of the germs. Since the membrane of human
cells is structurally different, our cells are not affected by this process.

The researchers think that resistance is less likely to develop against a
mechanism of this kind. «What’s more, the cerium particles regenerate over time,
so that the oxidative effect of the nano-particles on the bacteria can start all over
again,» says Empa researcher Tino Matter. In this way, the cerium particles could
have a long-lasting effect. Next, the researchers want to analyze the interactions of
the particles in the infection process in more detail in order to further optimize the
structure and composition of the nanoparticles. The goal is to develop a simple,
robust antibacterial agent that is effective inside infected cells'.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 eliminate A | kielt ans paH

2 | cerium oxide B | nporuBoBOCHANNTENBHBIN
3 dampen C | BBenenune

4 anti-inflammatory D | Hapéxusiit

5 | regenerative E | okuciuTeNbHBIH

! Fighting harmful bacteria with nanoparticles // EurekAlert. URL: https://www.
eurekalert.org/mews-releases/780259 (nara oopamenus 02.06.2022).
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6 | wound adhesive F | anTHOaKTepHambHOE CPEACTBO
7 uptake G | okcup nepus

8 | oxidative H | coepxuBarb

9 | robust I | nmukBHAMpPOBATH

10 | antibacterial agent J | 3axuBIArOIIMiA

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70-100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

6. Mars has right ingredients for present-day microbial life
beneath its surface, study finds

BROWN UNIVERSITY

PROVIDENCE, R.I. — As NASA’s Perseverance rover begins its search
for ancient life on the surface of Mars, a new study suggests that the Martian
subsurface might be a good place to look for possible present-day life on the Red
Planet.

The study, published in the journal Astrobiology, looked at the chemical
composition of Martian meteorites — rocks blasted off the surface of Mars that
eventually landed on Earth. The analysis determined that those rocks, if in
consistent contact with water, would produce the chemical energy needed to
support microbial communities similar to those that survive in the unlit depths
of the Earth. Because these meteorites may be representative of vast swaths of
the Martian crust, the findings suggest that much of the Mars subsurface could be
habitable.

«The big implication here for subsurface exploration science is that wherever
you have groundwater on Mars, there’s a good chance that you have enough
chemical energy to support subsurface microbial life,» said Jesse Tarnas, a
postdoctoral researcher at NASA’s Jet Propulsion Laboratory who led the study
while completing his Ph.D. at Brown University. « We don’t know whether life
ever got started beneath the surface of Mars, but if it did, we think there would be
ample energy there to sustain it right up to today.»
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In recent decades, scientists have discovered that Earth’s depths are home to
a vast biome that exists largely separated from the world above. Lacking sunlight,
these creatures survive using the byproducts of chemical reactions produced when
rocks come into contact with water.

One of those reactions is radiolysis, which occurs when radioactive elements
within rocks react with water trapped in pore and fracture space. The reaction
breaks water molecules into their constituent elements, hydrogen and oxygen. The
liberated hydrogen is dissolved in the remaining groundwater, while minerals like
pyrite (fool’s gold) soak up free oxygen to form sulfate minerals. Microbes can
ingest the dissolved hydrogen as fuel and use the oxygen preserved in the sulfates
to «burny that fuel.

In places like Canada’s Kidd Creek Mine, these «sulfate-reducing» microbes
have been found living more than a mile underground, in water that has not
seen the light of day in more than a billion years. Tarnas has been working
with a team co-led by Brown University professor Jack Mustard and Professor
Barbara Sherwood Lollar of the University of Toronto to better understand these
underground systems, with an eye toward looking for similar habitats on Mars
and elsewhere in the solar system. The project, called Earth 4-D: Subsurface
Science and Exploration, is supported by the Canadian Institute for Advances
Research.

For this new study, the researchers wanted to see if the ingredients for radiolysis-
driven habitats could exist on Mars. They drew on data from NASA’s Curiosity
rover and other orbiting spacecraft, as well as compositional data from a suite of
Martian meteorites, which are representative of different parts of the planet’s crust.

The researchers were looking for the ingredients for radiolysis: radioactive
elements like thorium, uranium and potassium; sulfide minerals that could be
converted to sulfate; and rock units with adequate pore space to trap water. The
study found that in several different types of Martian meteorites, all the ingredients
are present in adequate abundances to support Earth-like habitats. This was
particularly true for regolith breccias — meteorites sourced from crustal rocks more
than 3.6 billion years old — which were found to have the highest potential for life
support. Unlike Earth, Mars lacks a plate tectonics system that constantly recycle
crustal rocks. So, these ancient terrains remain largely undisturbed.

The researchers say the findings help make the case for an exploration program
that looks for signs of present-day life in the Martian subsurface. Prior research
has found evidence of an active groundwater system on Mars in the past, the
researchers say, and there is reason to believe that groundwater exists today. One
recent study, for example, raised the possibility of an underground lake lurking
under the planet’s southern ice cap. This new research suggests that wherever
there is groundwater, there is energy for life...
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 subsurface A | cBOIHBIE JaHHBIE
2 | ample B | pagnonus

3 | biome C | Topuit

4 | radiolysis D | xammit

5 | ingest E |ypan

6 | compositional data F | ckpeiBatscst

7 | thorium G | oOmIIBHBIH

8 | uranium H | 6uom

9 | potassium I | Hempa

10 | lurk J | momtomare

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

Revision 2 (Texts 4, 5, 6)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

annals A | neromuchk B |xponuka C | exeronHuk

2 | dementia A |nomemarens- |B | nemennus C |cmaboymue
CTBO

3 |mental math |A |mentanpHas |B |yctHbiif cu€r |C |BBIYHCICHUS B
MaTreMaTrka yme

4 |eliminate A |urHopupoBars |B |yHuutoxute |C |nMKBHIUPBAThH

5 |regenerative |A |3axupisrouuii |B | pereneparus- |C | KOMUpPOBaNHBINA

HBIN
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6 |robust A | HagéKHBII B |monHokpoB- |C | pyHKIMOHATE-
HBIN HBIN
7 |ample A | mocrarounslii |B | oOmiIbHBII C | Oorarerit
8 |ingest A |3acaceiBath B | mornomare C |ycBauBarb
compositional | A |cBonHbie naH- |B | maHHBIC O C | HaKOIUICHHBIE
data HBIC cocTaBe JTaHHBIC
10 |lurk A |3arautbcs B |ocraBatecst |C |ckpwIBaThCA
HEe3aMe4eH-
HBIM

7. Researchers design micro-sized capsules for targeted
drug delivery — inspired by Russian pelmeni

SKOLKOVOINSTITUTE OF SCIENCEAND TECHNOLOGY (SKOLTECH)

An international team led by a Skoltech researcher has developed a method
of fabrication for biodegradable polymer microcapsules, made more efficient by
turning to an unusual source of inspiration — traditional Russian dumpling, or
pelmeni, making. The two papers were published in Materials and Design and
ACS Applied Materials and Interfaces.

Micro-sized capsules, which can be tailored to a variety of purposes, have
proven very useful in targeted delivery of drugs and other bioactive compounds.
To ensure optimal functioning, these have to be designed and manufactured with
precision and in particular shapes, as non-spherical capsules turned out to be more
efficient and effective than spherical ones.

«Non-spherical capsules could have side directed release as one side could
degrade first and let the cargo release, they also could be navigated in flow with
magnetic field. But the most important advantage is that biological cells more
readily internalize non-spherical objects, however, this phenomenon is not
yet understood,» Gleb Sukhorukov of Skoltech and Queen Mary University of
London, the papers’ lead author, explains.

In the two papers, Sukhorukov and his colleagues describe a way to create
micrometer-sized pyramid, rectangular and torpedo-shaped capsules by using soft
lithography. In this method, a template is coated with a polymer, then cargo (a
drug, for instance) is loaded onto the polymer and sealed by a top polymer layer,
ending up sandwiched between the two layers. The capsules are then printed onto
gelatin and harvested by dissolving it in water.

«The approach is not only inspired by Russian pelmeni making process, but
in fact really reproduces on a microstructure level the trick that allows us to wrap
various components inside, like proteins (meat in proper pelmeni) or natural
healthy components (like berries or mashed potatoes in case of vareniki, a similar
product),» Sukhorukov notes.
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In the first paper, the team demonstrated two approaches, based on
polyelectrolyte multilayer and polylactic acid, that resulted in 7-micrometer-
long torpedo-shaped capsules. These had a high loading capacity, retained
hydrophilic molecules well and were internalized by cells without causing toxic
effects. «The proposed method offers great flexibility for the choice of active
substances, regardless of their solubility and molecular weight,» the authors
write.

In the second paper, the researchers described pyramid and rectangular capsules
made of polylactic acid, which are respectively about 1 and 11 micrometers in
size. These capsules proved sufficiently stable to encapsulate small water-soluble
molecules and to retain them for several days for subsequent intracellular delivery
and/or serve as depot for controlled release.

«So far we created the capsules from polylactic acid, and we plan to explore
these principles with other polymers which undergo degradation and hence release
of cargo under specific conditions such as temperature, enzymes, pH and so on,»
Sukhorukov says.

ﬁa;tlzhlthe following English words to their Russian equivalents.
1 fabrication A | 3akpennEHHBII
2 | internalize B | momuMmorouHas Kuciorta
3 soft lithography C | JIerko pacTBOPSIONIMIACS B BOJIC
4 sandwiched D | npousBoacTBO
5 | polylactic acid E | mormomars
6 | hydrophilic F | msarkas nmurorpadus
7 | solubility G | depmeHTHI
8 | encapsulate H | maxommrens
9 | depot I | oOBonakuBaTh
10 | enzymes J | pactBOpuMOCTH
Give at least one more equivalent to every English word.
Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.
Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.
Task 4

Translate the text into Russian.
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8. New material could better protect soldiers, athletes and motorists

UNIVERSITY OF BIRMINGHAM

Soldiers, athletes, and motorists could lead safer lives thanks to a new process
that could lead to more efficient and re-useable protection from shock and impact,
explosion, and vibration, according to a new study.

Pressurised insertion of aqueous solutions into water-repellent nanoporous
materials, such as zeolites and metal-organic frameworks, could help to create
high-performance energy absorbing systems. An international research team
experimented with hydrothermally stable zeolitic imidazolate frameworks (ZIFs)
with a ‘hydrophobic’ cage-like molecular structure —finding that such systems are
remarkably effective energy absorbers at realistic, high-rate loading conditions,
and this phenomenon is associated with the water clustering and mobility in
nanocages.

Researchers from the Universities of Birmingham and Oxford, together with
Ghent University, Belgium, published their findings today in Nature Materials. Dr
Yueting Sun, Lecturer in Engineering at the University of Birmingham, commented:
«Rubber is widely used for shock absorption nowadays, but the process we have
discovered creates a material that can absorb more mechanical energy per gram
with very good reusability due to its unique nanoscale mechanism. The material
has great significance for vehicle crash safety for both occupants and pedestrians,
military armoured vehicles and infrastructures as well as human body protection.
Soldiers and police could benefit from better body armour and bomb suits, athletes
might wear more effective helmets, knee pads and shoe insoles as the material is
liquid-like and flexible to wear.»

The reusability of the material, stemming from the spontaneous liquid
extrusion, also enables the material to be suitable for damping purposes, meaning
that it could be used to create vehicles with lower noise and vibration, as well as
better ride comfort. The material could also be incorporated into machinery to
reduce harmful vibrations and noise — reducing maintenance costs. It could also be
used to reduce the vulnerability to earthquakes of bridges and buildings. Current
state-of-the-art energy absorption materials rely on processes such as extensive
plastic deformation, cell buckling, and viscoelastic — making it difficult to create
materials that can provide efficient protection from multiple impacts.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 aqueous A | iMAIa30IIAT

2 nanoporous B | xmacrepu3zarust Bomsl
3 | zeolite C | rexyunit

4 imidazolate D | BogHBI
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5 | water clustering E | manomopwucThIit

6 liquid-like F | ueonur

7 stem from G | BA3KOYNIPYTOCTh

8 | extrusion H | TexobcnyxuBanue
9 | maintenance I | axcrpy3us

10 | viscoelastic J | xopeHuthcs B

Give at least one more equivalent to every English word.
Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

9. Frequent internet use by older people during lockdown linked
to mental health benefits

UNIVERSITY OF SURREY

A new study from the University of Surrey has found that among people aged
55 to 75 more frequent use of the internet was beneficial for mental health and
quality of life under lockdown. Those who used the internet more, particularly
for staying in touch with friends and family, were at lower risk of depression and
reported a higher quality of life.

Loneliness and social isolation have been major problems for many under
lockdown, and for older people in particular. Loneliness raises risk of depression
and other negative health outcomes. In a paper published in the journal Healthcare,
researchers from Surrey investigated whether more frequent internet use in older
people helped reduce this risk.

Researchers studied 3,491 individual participants drawn from the English
Longitudinal Study of Ageing in Summer 2020, whilst social distancing measures
were in place across the country. Participants were surveyed on the frequency and
type of their internet usage — such as information searching or for communication
purposes.

Those who reported using the internet frequently (once a day or more) had
much lower levels of depression symptoms and reported higher quality of life
compared to those who used the internet only once a week or less. Using the
internet for communication was particularly linked to these beneficial effects,
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suggesting that going online to stay connected with friends and family helped
combat the negative psychological effects of social distancing and lockdown in
adults aged 55-75.

Conversely, the study found that people who mostly used the internet to search
for health-related information reported higher levels of depression symptoms.
This might be due to a greater degree of worry triggered by reading Covid-19 and
other health-related internet sources.

Dr Simon Evans, Lecturer in Neuroscience at the University of Surrey, said:
«As social restrictions continue during the Covid-19 pandemic, older people are at
greater risk of loneliness and mental health issues. We found that older adults, who
used the internet more frequently under lockdown, particularly to communicate
with others, had lower depression scores and an enhanced quality of life. As the
Covid-19 situation evolves, more frequent internet use could benefit the mental
health of older people by reducing loneliness and risk of depression, particularly if
further lockdowns are imposed in the future.»

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 health outcomes A | HaobopoT

2 | longitudinal B | 6maronpusTHBII

3 | bein place C | mpoBo1MpoBaTh

4 | beneficial D | noBbImars kauecTBO

5 | combat E | ypoBenn

6 | conversely F | BBecTH

7 | trigger G | MHOrONETHUI

8 scores H | mefictBoBars

9 | enhance I | mocnencrsust 1is 30POBBs

10 | impose J | npotuBocroaTh
Give at least one more equivalent to every English word.
Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.
Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.
Task 4

Translate the text into Russian.
24



Task 1

Revision 3 (Texts 7, 8, 9)

Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 |fabrication |A |u3rotopnenue |B |mpomsBoacto |C |mommenka
2 |hydrophilic |A |rugpodwis- B | msrkas xoH- C |merxo pactBo-
HBIH TaKTHAas JIMH3a pSIOLUICS B
BOZIE
3 |internalize |A |BbIXomuTh Ha |B |mormomars C | BOuTHIBaTH
MEXAYHapOI-
HBIH ypOBEHb
4 |encapsulate |A |ob6BomakuBare |B |popmupoBares |C |3axmrodars B
TAKET JaHHBIX 000JI09KY
5 |liquid-like A | KUIKAH B | Texyunit C | TMKBHIHBIA
6 |stem from A |umetb MecTo  |B | OBITB C |xopeHUuThCA B
BBI3BAaHHBIM
7 |maintenance | A |texobcnyxku- |B [skcruyaranust |C | alMMEHTHI
BaHHE
8 |longitudinal |A |mporspkenssrii |B | monrocpounstit |C | MHOTONETHHI
9 |trigger A | mocIyXuTh B |cnycruts C |npoBorupBarh
TOTYKOM KypOK
10 |enhance A | yny4mare B |noBbimars C |ycunusarpb
KauecTBO
10. Artificial intelligence model predicts which key
of the immune system opens the locks of coronavirus
UNIVERSITY OF HELSINKI

The human immune defense is based on the ability of white blood cells to
accurately identify disease-causing pathogens and to initiate a defense reaction
against them. The immune defense is able to recall the pathogens it has encountered
previously, on which, for example, the effectiveness of vaccines is based. Thus,
the immune defense the most accurate patient record system that carries a history
of all pathogens an individual has faced. This information however has previously
been difficult to obtain from patient samples.

The learning immune system can be roughly divided into two parts, of which
B cells are responsible for producing antibodies against pathogens, while T cells
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are responsible for destroying their targets. The measurement of antibodies by
traditional laboratory methods is relatively simple, which is why antibodies
already have several uses in healthcare. «Although it is known that the role of
T cells in the defense response against for example viruses and cancer is essential,
identifying the targets of T cells has been difficult despite extensive research,»
says Satu Mustjoki, Professor of Translational Hematology.

AT helps to identify new key-lock pairs

T cells identify their targets in a key and a lock principle, where the key is the
T cell receptor on the surface of the T cell and the key is the protein presented on
the surface of an infected cell. An individual is estimated to carry more different
T cell keys than there are stars in the Milky Way, making the mapping of T cell
targets with laboratory techniques cumbersome.

Researchers at Aalto University and the University of Helsinki have therefore
studied previously profiled key-lock pairs and were able to create an Al model
that can predict targets for previously unmapped T cells.

«The Al model we created is flexible and is applicable to every possible
pathogen — as long as we have enough experimentally produced key-lock pairs.
For example, we were quickly able to apply our model to coronavirus SARS-
CoV-2 when a sufficient number of such pairs were available,» explains Emmi
Jokinen, M.Sc. and a Ph.D. student at Aalto University.

The results of the study help us to understand how a T cell applies different
parts of its key to identify its locks. The researchers studied which T cells
recognize common viruses such as influenza-, HI-, and hepatitis B-virus. The
researchers also used their tool to analyze the role of T-cells recognizing hepatitis
B, which had lost their killing ability after the progression of hepatitis to hepatic
cell cancer.

The study has been published in the scientific journal PLOS Computational
Biology.

A new life for published data with novel AI models

Tools generated by Al are cost-effective research topics.

«With the help of these tools, we are able to make better use of the already
published vast patient cohorts and gain additional understanding of them,»
points out Harri Lahdesmaiki, Professor of Computational Biology and Machine
Learning at Aalto University.

Using the artificial intelligence tool, the researchers have figured out,
among other things, how the intensity of the defense reaction relates to its target
in different disease states, which would not have been possible without this
study.
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 | pathogen A | T-mumdonut

2 | encounter B | TpaHCIAIMOHHAs TEMaTONIOTHs
3 | Becells C | Tpynoémkuii

4 | Tecells D | naroren

5 | Translational Hematology E | cramkuBarbcs

6 | cumbersome F | B-mumdouur

7 | M.Sc. G | ayToMMMyHHBIH

8 | Ph.D. student H | BeruncnurensHas Onomorus

9 | Computational Biology I | acriupant

10 | autoimmune J | marucTp ecrecTBO3HaHHUSA

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

11. Talking like a woman in TED Talks is associated
with more popularity

LANCASTER UNIVERSITY

Talking like a woman at online TED Talks is being «uniquely rewarded»
with more views according to researchers, who say female language style is
an «underappreciated but highly effective tool for social influence». The study
published in PLOS ONE by the Universities of Zurich, Lancaster, Arizona, Texas,
Miinster and Collegium Helveticum is the first one to examine whether social
evaluations operate in similar ways online and offline.

At TED conferences, academics, entrepreneurs, artists and others give short
talks about their area of expertise. TED Talks range from science to business and
global issues, with an average two million views for each talk.
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Researchers collected transcripts of TED video talks along with the number
of views and the ratios of positive and negative ratings. This enabled them to
score the language of TED speakers to analyse the language styles; almost 70%
of TED speakers had a language style which matched their own gender.

Men commonly use more abstract and analytical language while female-
typical language has been described as more narrative, personal, social and
emotional; women tend to refer more to themselves and to other people more than
men. The researchers wanted to find out, which was more predictive of TED Talk
impact: a more instrumental and complex male-typical language style or a simpler
and more personally engaging female-typical language style.

Tabea Meier from the University of Zurich said: «Due to the well documented
male advantage in social influence, we expected a general advantage of male-
typical language style in terms of talk impact. We assumed that this might be the
case for women in particular, namely that a male language style might help them
overcome the ascribed lower status typically associated with their gender.»

Instead, the researchers found the opposite — that female-typical language
was connected with higher impact. Dr Ryan Boyd from Lancaster University
said: «Most importantly, female-typical language was associated with more
talk views irrespective of the speaker’s gender. Female-typical language thus
conferred an advantage for male and female speakers alike in our sample. In
other words, behavior typically shown by women was associated with higher
talk impact.»

A female language style for the most popular TED talks was linked to over
700,000 extra views online. The language style also predicted the types of positive
and negative ratings received. More female-typical language style predicted more
of the positive ratings «beautiful», «courageous» and «funny» while male-typical
language attracted the positive ratings «ingenious» «fascinating» «informative»
and «persuasive».

These different qualities are in line with common gender stereotypes of
women being warmer and emotionally expressive, and males more factual.
However, they might have new connotations in the digital sphere, as they did not
interfere with popularity. More female-typical language style also led to fewer
«unconvincingy ratings.

The researchers concluded that: «Female-typical language may thus be a
powerful tool to promote impact and visibility particularly for speakers whose
competence or status is out of the question — independent of whether they are
male or female.»
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents

1 | underappreciate A | mpeackazyeMelit

2 | academics B | npumceiBath

3 area of expertise C | He3aBuCHMO OT

4 predictive D | HemooneHuBare

5 | ascribe E | yuensie

6 | irrespective of F | obmacts 3HaHUS

7 | confer G | KOMIIETEHTHOCTb

8 | connotation H | nonynspHocTh

9 | visibility I | cmbicn

10 | competence J | obecrieunTh MPEUMYIIIECTBO

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—100 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

12. Virtual reality warps your sense of time

Psychology research demonstrates unique ‘time compression’ effect of virtual
reality

UNIVERSITY OF CALIFORNIA — SANTA CRUZ

Psychology researchers at UC Santa Cruz have found that playing games in
virtual reality creates an effect called «time compression,» where time goes by
faster than you think. Grayson Mullen, who was a cognitive science undergraduate
at the time, worked with Psychology Professor Nicolas Davidenko to design an
experiment that tested how virtual reality’s effects on a game player’s sense of
time differ from those of conventional monitors. The results are now published in
the journal Timing & Time Perception.

Mullen designed a maze game that could be played in both virtual reality
and conventional formats, then the research team recruited 41 UC Santa Cruz
undergraduate students to test the game. Participants played in both formats, with
researchers randomizing which version of the game each student started with.
Both versions were essentially the same, but the mazes in each varied slightly
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so that there was no repetition between formats. Participants were asked to stop
playing the game whenever they felt like five minutes had passed. Since there
were no clocks available, each person had to make this estimate based on their
own perception of the passage of time.

Prior studies of time perception in virtual reality have often asked participants
about their experiences after the fact, but in this experiment, the research team
wanted to integrate a time-keeping task into the virtual reality experience in order
to capture what was happening at the moment. Researchers recorded the actual
amount of time that had passed when each participant stopped playing the game,
and this revealed a gap between participants’ perception of time and the reality.

The study found that participants who played the virtual reality version of
the game first played for an average of 72.6 seconds longer before feeling that
five minutes had passed than students who started on a conventional monitor.
In other words, students played for 28.5 percent more time than they realized in
virtual reality, compared to conventional formats. This time compression effect
was observed only among participants who played the game in virtual reality first.

The paper concluded this was because participants based their judgement of
time in the second round on whatever initial time estimates they made during the
first round, regardless of format. But if the time compression observed in the first
round is translatable to other types of virtual reality experiences and longer time
intervals, it could be a big step forward in understanding how this effect works.

While there are many informal descriptions of time compression in virtual
reality from people who have experienced it first-hand, it is still an active area
of research. One particularly well known prior study applied virtual reality time
compression to shorten the perceived duration of treatment for chemotherapy
patients, but that experiment did not compare virtual reality with conventional
screen formats.

«This is the first time we can really isolate that it’s not just that you’re playing
a video game, or the content of whatever you’re seeing,» Mullen said. «It’s really
the fact that it is virtual reality versus a conventional screen that contributes to this
time compression effect.» Time compression could be useful in some situations —
like enduring an unpleasant medical treatment or passing the time on a long
flight — but in other circumstances, it could have harmful consequences.

«As virtual reality headsets get more comfortable to wear for longer periods
of time, and as more immersive games are made for this format, I think it would
be good to avoid having it become like a virtual casino, where you end up playing
more because you don’t realize how much time you’re spending,» Mullen said.
Research on game addiction shows that losing track of time during gameplay
can negatively affect a player’s sleep cycle and mood. These effects could be
more pronounced in virtual reality, but Mullen says game designers can help to
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minimize the risk, perhaps by integrating a clock that would appear at regular
intervals during gameplay.

It will also be important to discover why virtual reality seems to contribute
to time compression. In the paper, Mullen describes one possibility, which relates
to the fact that, in virtual reality, a player has less body awareness. Psychology
Professor Nicolas Davidenko, a co-author and advisor on the paper, explained why
this might be important.

«In virtual reality, when you look down, you might see nothing where your
body normally would be, or you might see a schematic of a body, but it won’t feel
like your body,» Davidenko said. «There are theories that we may rely on our
heartbeat and other bodily rhythms to help our brain track the passage of time, so
if you have a less vivid sense of your body in virtual reality, you might be missing
the pulses of this timekeeping mechanism.»

Future experiments to test this theory could yield new insights to help
designers maximize benefits and minimize harm from time compression as virtual
reality technology continues to grow.

g/?astléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents
1 warp A | xuMuoTtepanus
2 | randomize B | croiiko nepeHOCUTH
3 |judgement C | nuyHO
4 | first-hand D | pacnpenensts cirydaitHBIM 0O6pa3om
5 | chemotherapy E | omenka
6 | time compression F | uckaxars
7 | endure G | IpKO BBIpAKEHHBIN
8 | immersive H | ¢ 3ddexTom TMIHOTO MPUCYTCTBHS
9 | pronounced I | omymenue cBoero Tena
10 | body awareness J | cxxarue BpemeHH
Give at least one more equivalent to every English word.
Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.
Task 3
Write the summary of the text in Russian in 70—-100 words.
Task 4

Translate the text into Russian.
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Revision 4 (Texts 10, 11, 12)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 | encounter A | crankuBarecsi | B | coctszarecst | C | 6opoTbes
2 | cumbersome | A | HemoBopoTiH- | B | oOpemenu- C | Tpynoémkuit
BBIN TEJIbHBIN
3 | academics A | akanemMuKn B | yuénsie C | uccnenosa-
TN
4 | area of A | 30Ha 3kcmiep- | B | obmacTh C | cdepa xomrre-
expertise TH3BI 3HaHUA TEHTHOCTH
5 |irrespective | A | He3aBucumo oT | B | HecmoTpsa Ha | C | HEeyBaxku-
of TEJIEHO
6 | visibility A | mpocMarpu- B | Bunumocts C | momynsip-
BaeMOCTb HOCTh
7 | warp A | uckaxarb B | uamenars C | HCKpUBIIATH
8 | first-hand A | u3 nepBbIX pyK | B | Ha cobctBen- | C | nu4HO
HOM OIIbITE
9 | endure A | croiiko nepe- | B | otHocuthes | C | Tepners
HOCHUTD TEPIHMO
10 | pronounced | A | 03By4eHHBIH B | sipxo BEIpa- C | ssBHBII
JKEHHBIN
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Keys to texts in English 1-12
(Task1)

Text 1 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 2 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-J 7-B 8-H 9-G 10-I
Text 3 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 4 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-J 7-B 8-H 9-G 10-I
Text 5 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 6 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 7 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-J 8-1 9-H 10-G
Text 8 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-J 8-1 9-H 10-G
Text 9 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 10 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-]J 8-1 9-H 10-G
Text 11 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-J 8-1 9-H 10-G
Text 12 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-]J 7-B 8-H 9-G 10-I

Keys to Revision

Revision 1:
1-C 2-B 3-A 4-B 5-C 6-A 7-C 8-A 9-B 10-C

Revision 2:
1-B 2-A 3-A 4-A 5-C 6-B 7-C 8-A 9-B 10-A

Revision 3:
1-C 2-B 3-A 4-B 5-C 6-A 7-C 8-A 9-B 10-C

Revision 4:
1-B 2-A 3-A 4-A 5-C 6-B 7-C 8-A 9-B 10-A
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Part 2. Texts in English

1. Moving Students toward Acceptance of “Other” Englishes

Brandie Bohney

«Recounting a successful means of introducing other Englishes, the author
encourages understanding and acceptance of devalued Englishes among
mainstream-English-speaking students.

Not Wrong, Just Different

When I started an English MA program three years ago, it was with a different
concept of what is right and wrong in standard English than I currently hold.
Having spent my entire life in white, mostly mainstream-English-speaking schools
and communities, I saw other varieties of English as incorrect, error-filled versions
of my own standard. It turns out, though, that the error was mine. An introductory
linguistics course made me question and rethink my view of other Englishes.
Subsequent courses reinforced my new understanding that other dialects of
English — ones I had been contributing to the marginalization of — are not wrong;
they are just different from mine. But because I currently teach in a large, mostly
white, high-achieving, suburban high school full of mainstream English speakers,
1 was unsure what I could do to help students who speak marginalized Englishes.
I looked to Vershawn Ashanti Young’s article, “Should Writers Use They Own
English?” and his words gnawed at me: “we all should know everybody’s dialect,
at least as many as we can, and be open to the mix of them in oral and written
communication”. His call for awareness — not just on the part of speakers of
other Englishes but also for mainstream English speakers — made me realize that
progress likely cannot happen without my students.

The issue of multilingualism is not solely one of schools with diverse
populations. It is an issue for all schools. Without awareness of the validity of
devalued Englishes on the part of mainstream speakers, it is less likely that the
margins will ever be widened enough to include, much less center, the marginalized.
And chat is something I can address in my middle-class mainstream classroom.

Theory behind the Practice

Native English speakers are outnumbered globally by nonnative speakers
and have been for decades. ... This means at the least that native speakers who
purport to speak and write in standard English are entering an economy wherein
they are outnumbered by chose whose spoken and written English lie outside the
mainstream. If for no other reason, native English speakers need to be exposed
to and have an accepting attitude toward Englishes other than the mainstream
because two out of three speakers of English are nonnative speakers, and native
speakers will need to accept other Englishes to function in a global economy.

But further than that, mainstream English speakers also need to have an
accepting attitude toward other native Englishes, including African American
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Vernacular English (AAVE), Chicano English, Appalachian English, and so on,
to better understand and appreciate other speakers and to reduce prejudice based
on language use: linguicism. Judgment based on language use remains a generally
accepted prejudice in the United States.

Stigmatized Englishes are such largely because of widespread
misunderstanding. For the purposes of this article, I will focus primarily on
misunderstandings of AAVE, but similar misunderstandings can be attributed
to the stigmas surrounding other varieties of English that sound “wrong” to the
mainstream speaker. One of the greatest misunderstandings about non-mainstream
Englishes is that they are bastardizations of “good” or “proper” English. But in
fact, each dialect — including the mainstream — is just that: a dialect.

... Although my purpose was to expose students to academic writing in a
stigmatized English variety to help them develop an appreciation of such varieties,
I wanted them to see the whole picture, which meant including the other side of the
argument. So we started with an excerpt from the blog post Young was responding
to; Stanley Fish’s “What Should Colleges Teach? Part 3.» I read a lengthy excerpt
of it aloud as the class read along, and every couple of paragraphs or so, we would
outline on the board Fish’s argument: his claims, his evidence, and his appeals. ...
The students were clearly understanding the idea of audience and purpose as well
as developing an understanding of argument organization.

On completing the Fish excerpt, we reviewed his argument to be sure that
everyone understood his claims and evidence. Then I polled the class: “How many
of you agree with Fish, that speakers of other Englishes need to leave their home
language at home and learn and use only standard English for school purposes?”
Unsurprisingly, virtually every hand in the class went up. Fish’s argument makes
a lot of sense to mainstream English speakers: it does stand to reason that people
will not do as well in school or in business if they cannot adequately wield the
language of power.

Students then got into groups of four, and I gave each student a copy of an
excerpt from Vershawn Young’s piece with the instructions that they needed to
read the article aloud to one another. After every two or three paragraphs, they
should stop to identify Young’s claims, evidence, and appeals. They would need
someone in the group to keep track of the argument, and they could choose one
person in the group to read the whole thing or rotate readers, but the aloud element
of the reading assignment was nonnegotiable. I also explained that they might find
the writer’s language challenging. Then I set the students loose to read aloud a
code-meshed text written primarily in AAVE»?.

2 Brandie Bohney. Moving Students toward Acceptance of «Other» Englishes //
B. Bohney, National Council of Teachers of English, The English Journal Vol. 105, No 6
(July 2016). P. 6671 // Jstor.org : uHGOpMaMOHHO-CcITpaBoYHEIA mopTan. URL: http://
www.jstor.org/stable/26359257 (nata obpamenus 19.06.2022).
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 marginalization | A | 03Ha4aTh, UMETH BBUIY

2 | margin B | amepukaHen MEKCHKaHCKOTO MPOUCXOKACHHS
3 | to gnaw at C | IMCKpUMHUHALS IO SI3BIKOBOMY IPH3HAKY

4 to purport D | He moanexxammii 00CYKICHHIO

5 | vernacular E | kpaii, rpanuna

6 | Chicano F | orpeiBok

7 | linguicism G | 3akyeiMeHHBII

8 | stigmatized H | 6ecriokouTs, TEp3aTh

9 | excerpt I | n3onupoBanue, yrpara Benyuiel ponu

10 | nonnegotiable J | mpocropeune

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

2. The Returns to English-Language Skills in India (I)

Mehtabul Azam, Aimee Chin and Nishith Prakash

«India is a linguistically diverse country — it has thousands of languages,
of which 122 have over 10,000 native speakers according to the 2001 census.
English is only forty-fourth on the list of languages in India with the most native
speakers, belying its important role in India since the arrival of the British East
India Company in the 1600s. India was formally ruled by the British Empire
from 1757 to 1947 (by the British East India Company from 1757 to 1857, and
by the British Crown from 1858 to 1947). During this time, English became the
language of power and prestige. It was associated with the ruling British, the law
was in English, and government administration, at least at the higher levels, was
conducted in English. In addition, it became the medium of instruction in public
schools. Under British rule, India established a system of public education; before,

37



there were few schools, and only the elite received schooling. It was decided after
much debate that English would be the medium of instruction in this new system
of public schools.

After India gained independence from the British in 1947, debate ensued over
the role of the colonial language in the country. There were calls to replace English
with a native Indian language as the official language of India to reinforce national
identity. A natural candidate was Hindi, which is by far the most dominant mother
tongue in India. In 2001, 40% of the population named Hindi as their mother
tongue; the next language with most native speakers, Telugu, claimed only 8%.
However, it was politically infeasible to make Hindi the sole official language
of India, as it was thought to be disadvantageous to states where Hindi was not
prevalent — Hindi is spoken by most in the north, but by few in the south. Thus,
the Constitution of India names both Hindi and English as the official languages of
India. Individual states legislate their own official languages, but communication
among states and in the federal government would take place in Hindi or English.

From an individual’s perspective, there are several economic incentives to learn
English. On the one hand, English has value as a lingua franca. A knowledge of
a common language facilitates communication. A common language is especially
useful in linguistically diverse places, where the chances of meeting someone
with the same native language is relatively low. In India, there is considerable
variation in languages spoken even within narrowly defined regions, such as the
district. A common language is also useful for international trade. While English
is not the only possible lingua franca, it is a natural one given India’s colonial past
and given the influence of the United States in the world economy. On the other
hand, the use of English is firmly entrenched in government and schools due to the
colonial past. To be a government official or teacher (other than at low levels), one
needs to be proficient in English. These occupations are considered attractive in
India because they are white-collar jobs providing secure employment and good
benefits. In contrast, most jobs in the India are on household farms or in casual
labor, which tend to provide uncertain means of livelihood and involve strenuous
physical labor.

Although only 0.2% of the Indian population reported English as their mother
tongue in the 2001 census, considerably more know it as a second or third language.
According to the 1991 census, 11% of the Indian population reports English as a
second or third language. It is widely believed that English knowledge has grown
since 1991, but there has been no data to substantiate these claims until now, with
the release of the 2005 THDS (we describe these data in Sec. IV)»*.

3 Mehtabul Azam, Aimee Chin, Nishith Prakash. The Returns to English-Language
Skills in India / M. Azam, A. Chin and N. Prakash, The University of Chicago Press //
Economic Development and Cultural Change. Vol. 61. No. 2 (January 2013). P. 335—
367 // Jstororg : mH-popmarmoHHO-cipaBouHbId moptan. URL: http://www.jstor.org/
stable/10.1086/668277.
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 | to belie A | HeoCyIIeCTBUMBII
2 | to ensue B | yxopenuBmuiics
3 | infeasible C | u3HYpHUTETBbHBII
4 | incentive D | nuatu B pa3pes, IPOTHBOPEUHUTH
5 | lingua franca E | 000CHOBBIBATH
6 | entrenched F | oducHsi, npuHauiexamuii HENPOU3BOANTETHOM
oTpaciu
7 | white collar G | mepenuch (HaceIeHMs)
strenuous H | crumyn
9 | census I | momy4ars B pe3ynerare, ciaeqoBaTh
10 | to substantiate | J | SI3BIK MEXITHUUECKOTO OOIIIEHUSA

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

3. The Returns to English-Language Skills in India (IT)
Mehtabul Azam, Aimee Chin and Nishith Prakash

«One mechanism through which English skill might affect wages is
occupational choice. Due to India’s colonial past, many jobs in government and
education require English. Also, due to the way science, engineering, and other
technical fields are typically taught in universities (in English) and due to the
growth of international trade and outsourcing, many modern, technical jobs also
require English to enter. But these jobs — which include government officials,
teachers, engineers, physicians, and managers — tend to be attractive relative to
other jobs in the economy. Thus, it is of interest to ask how much of the estimated
returns to English is accounted for by occupational choice alone.
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We decompose the overall returns to English into within-and between-
occupation components by augmenting our base model with detailed occupation
dummy variables and comparing these returns to the returns from the base model.
For wage workers, the IHDS codes occupation into approximately 90 categories.
We find that for men, after controlling for occupation dummies, the return to fluent
English decreases to 22% and the return to a little English decreases to 7% (see
table A2, col. 2). That is, even among wage workers within the same occupation,
there is significantly higher pay for those with English skill. According to the
point estimates in column 2, occupation alone accounts for about one-third of
the total estimated coefficient (from the base model in col. 1) for “fluent English”
and about half of that for “little English.” Thus, a majority of the overall returns
to English is left unexplained, suggesting that the English premium is not merely
an occupation premium. In column 3, we find that industry choice plays a smaller
role in the returns to English than occupational choice. We added detailed industry
dummies — there are about 80 industry codes — to the base model and observed
less reduction in the estimated coefficients for English skill. In column 4, we
control for both occupation and industry and still find a larger within than between
component for the overall returns to English.

In the right panel of table A2, we present the decompositions for women.
Women’s between-occupation share of the overall returns to English is greater
than men’s, which is consistent with more sorting into occupations on the basis of
English skill for women.

... In India, the raw difference in earnings between people who speak English
and people who do not is large, but this overstates the economic value of English
because higher ability people are more likely to be proficient in English. In this
study, we take advantage of a rich data set to mitigate this ability bias. After
controlling for age, social group, schooling, geography, and proxies for ability,
we find that there are large, statistically significant returns to English-language
skills in India. Hourly wages are on average 34% higher for men who speak fluent
English and 13% higher for men who speak a little English relative to men who
speak no English. For women, the average returns are 22% for fluent English
and 10% for a little English. There is considerable heterogeneity in the returns to
English. More experienced and more educated workers receive higher returns to
English. The complementarity between English skills and education appears to
have strengthened over time — only the more educated among young workers earn
a premium for English skill, whereas older workers across all education groups do.

In India and many other developing countries, there is active debate over
whether to promote the local language or a more globally accepted language
like English in schools. While promoting the local language might make primary
schooling more accessible and strengthen national identity, it may reduce economic
opportunities because of the special role of English in the global economy. While
we do find a positive association between English proficiency and earnings in
India on average, we also find that returns are considerably more limited for more
recent entrants into the labor market. Indeed, among such workers who have not
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completed their secondary schooling, those who are more English proficient do
not earn more. For the marginal worker deciding whether to invest in English skill,
the relevant return would be the one estimated for the recent entrants. Thus, if we
took our estimates as reflective of the causal returns to English — see Section III
for the caveats — the implication is that providing English classes to adults may not
necessarily raise their wages (as English skill raises wages only when coupled with
high education). Even without the causal interpretation, our results highlight that
individuals and policy makers should consider language-skill complementarities
when making human capital investment decisions.

This study is the first to use a nationally representative sample to estimate the
economic returns to English-language skills in India. Besides providing estimates
of the average wage differences by English proficiency, we uncovered some
patterns in the returns that were previously undocumented for India and worth
further exploration, such as the language-skill complementarity, lower returns
for scheduled castes, and lower returns in places with greater historical English
prevalence. Another area for future work is the impact of English-language skills
on social outcomes; the effects of English-language skills can extend beyond the
labor market, and in ways that dramatically affect society»*.

g/?astléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 decomposition A | mpecTiK, BO3HArpaKJcHHe
2 | to augment B | cmewmenue, nepesec
3 premium C | moka3zareinb
4 | dummy D | yBenu4uBarh, MOMOJIHATH
5 bias E | HeomHOpOAHOCTH
6 | proxy F | anamu3
7 | variable G | koppensiuus
8 | heterogeneity H | momens, maket
9 | complementarity I | MuHUMaNTEHO Y PEKTHBHBINA, MaJIOIOXOXHBIH
10 | marginal J | nepemenHas

Give at least one more equivalent to every English word.

4 Mehtabul Azam, Aimee Chin, Nishith Prakash. The Returns to English-Language
Skills in India / M. Azam, A. Chin and N. Prakash, The University of Chicago Press,
Economic Development and Cultural Change, Vol. 61, No. 2 (January 2013). P. 335-367.
URL: http://www.jstor.org/stable/10.1086/668277 (nara obpamenus 19.06.2022).
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Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50—70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

Revision 1 (Texts 1, 2, 3)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,

which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 | to augment A | yBennunBarh TIOTIOJTHSATD KOPPHUTHPO-
BaTh
2 | bias A | cmemenue KOTHUTUBHOE nepeBec
HCKaKEHUE
3 | heterogeneity | A | ommOka xamu- HEOIHOPOI- TeTepOreH-
OpOBKH HOCTb HOCTB
4 | comple- A | xoppensuus nepapxus B3aMMO3aBH-
mentarity CHUMOCTH
5 | infeasible A | Heocy1e- HEBO3MOXKHBIH OIpaB/iaH-
CTBUMBII HBII
6 | incentive A | BIOXHOBEHHE MOTHBAIH CTUMYI
strenuous A | u3HYypUTEND- HaTPSKEHHBIN PEBHUBBII
HBII
8 | to purport A | BEIHAIIUBATh 03HauaTh UMETH B
BUTY
9 | vernacular A | mpocTropeune OpaHb HapOTHBIN
TOBOD
10 | nonnegotiable | A | He moexKa- Hecornacye- BO3MOX-
mui 00CyX- MBIH HOCTb TOpra
JICHUIO
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4. A Tale of Two Languages: first-language attrition
and second-language immersion (I)

Barbora Necas and Susi Poli

«Susi’s story: leaving home behind

Feelings of isolation, anxiety and identity confusion are commonly reported
among doctoral students (Ali et al., 2007; Levecque et al., 2017). Similar feelings
have been associated with the linguistic and cultural adaptation of those who
leave home to settle in a new overseas environment (Chapman et al., 2014;
Savva, 2013, 2017; Ward et al., 2005). As an Italian woman studying in an
English university, I was no exception to these difficulties. Moreover, as a more
mature doctoral student, I struggled to align a firmly rooted professional identity
as a higher education professional and research manager with a newly evolving
identity as a scholar. In this section I provide a brief autobiographical context
followed by a reflection on how the linguistic and cultural challenges I faced as an
international doctoral student intersected and influenced the (re)formation of my
professional and scholarly identities. I explore this intersectionality through the
unique context of academic literacy and, in particular, how I came to associate the
spoken language with the functional professional sphere and the written language
with the deeper academic sphere.

My decision to enrol in a doctoral programme came after 15 years of work
in a variety of professional roles at the University of Bologna in Italy, where I
held secure and safe employment in what was considered to be a coveted research
management position. By all accounts there was no material need for me to pursue
any major life changes. Leaving the perceived-to-be ‘safe’ space at my home
university to take on the challenge of a professional doctorate, therefore, was
somewhat of a diversion from my life’s otherwise predictable path. Of course,
being a professional who suddenly decides to undertake doctoral research is not
an uncommon phenomenon in and of itself. The vast majority of contemporary
doctoral students enter programmes after some work experience, and many
pursue their studies part-time while continuing full-time work (Offerman, 2011).
What is less common, however, was my choice to move my academic studies to
a different country much later in life — and all the physical, social and emotional
challenges that such a move entailed (Poli, 2017).

Although the particular doctoral programme I chose was designed for students
who could maintain their residence overseas, I decided to take a sabbatical
from work and relocated my family to England shortly after the programme
commenced. This decision was incited by the realisation that, as a non-native
English speaker, academic writing in English would require a significant time
commitment and my full dedication. The need for additional space and time
among those who speak English as an additional language is evidenced in research
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that points to the challenges international students face in adjusting to academic
or other learning environments (Hyland and Hyland, 2019; Pérez-Llantada
et al., 2011). Processes involved in academic writing often require additional
feedback, successive drafts and heightened effort for those who continue to think
and process in a different language (Hyland and Hyland, 2019; Pérez-Llantada et
al., 2011). This disadvantage extends to academic speaking, such as conference
presentations, which can augment feelings of anxiety among those who are non-
native speakers of English (Pérez-Llantada et al., 2011). Besides giving myself
the time needed to focus on my studies, the move was an attempt to immerse
myself in the English language and culture. I believed that this would help me to
build linguistic momentum and allow me to become more comfortable with both
spoken and written forms of English.

As an expert in the field of higher education and particularly in research
management, [ had much to say about the sector but did not yet have the capability
to express myself fully and freely in English. This feeling is vividly summarised
by Steve Carell when he writes ‘Sometimes I’ll start a sentence, and I don’t
even know where it’s going. I just hope to find it along the way’ (quoted from
Kreuz and Roberts, 2019: 60). Nor was I able to escape from the fear of being
misunderstood or even judged negatively by native English speakers. These
challenges inevitably affected my self-confidence. I became increasingly self-
conscious when interacting with others as I struggled to build my intercultural
competence in a new environment. This competence involved the acquisition of
new knowledge, skills and attitudes (Byram, 1997, 2009) well beyond the context
of English culture. It came to include the idiosyncrasies of academic culture as
well, while at the same time navigating between the clashes of cultures and roles
that I experienced professionally and personally (Poli, 2017).

The difficulties associated with expressing myself freely inevitably led to
frustration, chronic feelings of loneliness and confusion. These symptoms aligned
very closely with the phenomenon of culture shock. Ward et al. (2005) identify
symptoms of culture shock as:

* a strain engendered by attempts to continually adjust;

* a sense of loss regarding friends, family, home or professional status;

* anxiety about being rejected by members of a new culture; and

* confusion about role expectations and self-identity, as well as feelings of
impotence surrounding one’s inability to cope with the new culture»®.

5 Barbora Necas, Susi Poli. A tale of two languages: first-language attrition and second-
language immersion [OnexrponHslil pecypc] / B. Necas, S. Poli, Becoming a Scholar:
Cross-cultural reflections on identity and agency in an education doctorate by Maria Savva,
Lynn P. Nygaard, UCL Press, 2021. P. 2742 // Jstor.org : nH)OpMannoOHHO-CIIPAaBOYHBIH
moptan. URL: http://www.jstor.org/stable/ j.ctv17ppc4v.8 (nara obpamienus 15.06.2022).
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Task 1

Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 et al A | BBICTpauBaTh, COIIACOBBIBATH

2 | toalign B | Bieus 3a coboit

3 | to intersect C | ocobennocts, cBOCOOpazue

4 | toenroll in D | c coaBropamu, u ap.

5 |toentail E | nopoxnars, BEI3BIBATH

6 | sabbatical F | ummynsc, sHEpTHS

7 | heightened G | mepecekarbcst

8 | momentum H | mmat. otnyck Hayd. paOOTHHKY C COXpaHEHHEM
3apabOTHOM TUTATHI

9 | idiosyncrasy I | mocrymars

10 | to engender J | uHTEeHCHUBHBIN

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2

Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3

Write the summary of the text in Russian in 50—70 words.

Task 4

Translate the text into Russian.

5. A Tale of Two Languages: first-language attrition

Barbora Necas and Susi Poli

and second-language immersion (II)

«Language was only one of the challenges I faced. The more conservative
attitudes and behaviours which were specific to both the English and academic
cultural landscape were another set of challenges I grappled with. This was not
an easy task given my Italian background, where hand gestures and emotions
remained an integral part of conversation and communication. I found myself
putting a great deal of effort into better controlling my hand gestures and emotions
as a way of raising my level of self-confidence. I believed this external adjustment
would allow me to reconstruct and further develop the merging of my professional
and scholarly identities. This was markedly different from Barbora, who appeared
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to be at ease in multicultural contexts and did not report any associated stress. Her
only worry seemed to be the slow pace of her ‘living’ English. In the end, I felt that
she demonstrated much more familiarity in dealing with the overarching plurality
of cultures surrounding us.

In fact, it was the deep understanding of my profession that ultimately served
as my anchor during this chaotic time, helping me to avoid a deeper personal
crisis. My firmly rooted professional identity provided a sense of safety in the
plurality of cultures I came to struggle with while in the UK. A turning point
in my journey, however, came nearly three years into the doctoral programme
shortly after my upgrade interview. The upgrade interview was important because
it involved a faculty review of my work up until that point and provided official
acknowledgement that my work was of good enough quality to proceed to the final
research stage. It was around this time that I felt my identity make a decisive shift.
Perhaps it was the validation of the upgrade interview, in combination with the
preliminary research I had successfully completed up to that point, that increased
my confidence. I noticed that I was asked more frequently to share my expertise
in the academic community and, as a result, found myself becoming more
comfortable in internalising its habits and even its academic language. The sharing
of my expertise came to include presentations at the Society for Research into
Higher Education and the German Society for Research in Higher Education, to
name just two. These opportunities were the result of both my active involvement
in the academy while in London and the professional networks I had built over the
years in Bologna. Consequently, I found myself increasingly leaving behind my
professional self and moving more in the direction of the academic sphere.

This disassociation from my professional identity created some initial
confusion, prompting a critical incident (Cunningham, 2008) whereby 1 felt a
strange tension associated with simultaneously belonging (yet not belonging
completely) to both the professional and academic spheres. The competing
demands to change and to remain the same were peculiar to me as I dealt with
elements of both constancy and change (Bamberg, 2011). Eventually, [ freed myself
of the need to compartmentalise the two identities and came to identify instead as
what Whitchurch (2009) describes as a ‘blended professional’, an individual with
identities drawn from both professional and academic domains. This new hybrid
identification allowed me to develop my expertise as an academic by building on
my professional expertise. It was meant to both affirm my pride in belonging to
the professional community and to complement it with the academic path of my
doctoral degree. The professional side of me provided ‘food for thought’ while
the academic side handled and organised the data, produced critical thinking and
essentially turned my thoughts into discourses of action with actual effects in the
workplace (Archer, 2003). Thus, this practice of shifting from one to the other
domain, the professional and the academic, became the common ground for me
to shuffle on.
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The change in how I viewed my career, however, cannot be detached from a
sort of midlife crisis or a ‘reassessment’. Shortly after my upgrade, I also felt a
need to take on a much slower pace and possibly take some time to think. Thus, the
doctorate became a further space for my professional development, far apart from
the professional office at the home university. As I reconciled my professional
and scholarly identities, I continued to face linguistic challenges — with academic
language imposing itself and becoming a leading plot in my new life over-seas.
Becoming adept in academic language and, particularly in research writing, was
important both as a determining factor in degree completion (Sala-Bubar¢ et al.,
2018) and as a gateway into the academic research community (Flowerdew, 2008;
Inouye and McAlpine, 2019).

It became apparent early on that written products were the most valued outputs
in academia (Par¢, 2017). Research writing, therefore, would become an important
part of gaining group membership into the academic community and the overall
socialisation process in doctoral study (Flowerdew, 2008; Inouye and McAlpine,
2019; Sala-Bubar¢ et al., 2018). An additional level of adaptability for me had to
do with my inter-action as a research manager. Research writing was meant to
engage not only academic peers, but also professional practitioners. As a result,
I had to remain sensitive and flexible around others’ time during collaborative
research (Costley et al., 2010). The deliberately slower pace that I had imposed
on myself, therefore, was also intended to provide me with the necessary time and
space to develop my research writing skills as I was dealing with research with
different peer groups.

Since value in academia seemed very much attached to written work, I
quickly came to associate writing with the academic world and speaking with
the professional world. In my conversations with Barbora, the tension between
speaking and writing in the process of identity formation unmistakably surfaced.
Speaking was more often associated with the professional dimension, the
importance of communication and appearance being at its core. In contrast,
writing represented the academic sphere, the content beyond the frame of
appearance. Likewise, I often associated speaking with my life in Witney (the
town I had settled into while in England) and writing with my academic life
in London. Moreover, speaking was connected to my sphere of emotions and,
in my view, the relationship between the two needed to be mitigated. I felt that
English should become the vehicle through which to express my emotions, both
in speaking and in writing.

The need for a safe space was not easy to express in the conversation with
Barbora, and so it did not come up straight away, since she did not express any
desire to have or to find such a space. Perhaps her kitchen or my office, the physical
venues that both of us had chosen as favourite spaces of interaction with others,
could be regarded as safe or even neutral spaces to pursue self-fulfilment or just
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as self-retreats. Thus, my hesitation to express this need to claim my own space
may have been associated with the fear of being judged by her (as she was a native
English speaker), a fear that so often non-native speakers have even regarding
issues that extend beyond the mere sphere of language (Ward et al., 2005). My
own tendency was, once more, to compartmentalise, and as such I disassociated
my work life from my personal life. It is for this reason that I also likely preferred
meeting in the office over meeting at the kitchen table»®.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 | to merge A | mepeMelnBaTh, TaCOBaTh

2 anchor B | mecro, moraaka

3 | to internalize C | oObenuHATH

4 | to compartmentalize D | mitigate

5 | to shuffle on E | pesynbraT paboTsl

6 | toreconcile F | ycBauBarh

7 | to impose G | sixopb, omopa

8 output H | ynopsinouuts, CTpyKTypupOBaTh
9 | to mitigate I | manmararp

10 | venue J | coBMemaTh, peryaiupoBarhb

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 5070 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

¢ Barbora Necas, Susi Poli. A tale of two languages: first-language attrition and second-
language immersion [OnexrponHsli pecypc] / B. Necas, S. Poli, Becoming a Scholar:
Cross-cultural reflections on identity and agency in an education doctorate by Maria Savva,
Lynn P. Nygaard, UCL Press, 2021/ P. 2742 // Jstor.org : nH(GOpMannoHHO-CIIPaBOYHBII
moptain. URL: http://www.jstor.org/stable/ j.ctv17ppc4v.8 (nara obpamenus 15.06.2022).
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6. English in the Conversation of Mankind:
World Englishes and Global Citizenship (I)

David Huddart

«If we focus on global citizenship as both an abstraction and a very practical
matter, clearly universities are addressing the question of such citizenship as part
of a broader consciousness that it is desirable (although polling demonstrates that
such consciousness is variable, and could well be in decline (see Patel 2011)). One
way to think about the global spread of English is to understand motivations for
learning it as deriving from emerging global identities, specifically from a growing
informal sense of global citizenship. However, any sense of global citizenship that
is connected with English seems destined to remain controversial, because the
English language remains a contested presence.

As already discussed, the worldwide spread of English can be understood
as producing the hegemony of English — as Robert Phillipson argues, linguistic
imperialism remains powerful. If there were to be a language of global citizenship,
it could not be an English that imposes itself and is imposed as an alternative to
local languages; rather, we would need to revisit other models, perhaps even an
artificial auxiliary language such as Esperanto. At the same time, the localization
and indigeni-zation of English have produced a variety of World Englishes,
varieties that are arguably irreducible to instances of that linguistic imperialism.
These Englishes illustrate the tension between centripetal and centrifugal forces
in the present state of the language, but they may also indicate possibilities for
conceiving the connection between English and global citizenship in terms beyond
rejection or celebration. Accordingly, I will consider the possible connections to
be made between ideals of global citizenship and concepts and practices of World
Englishes.

The rest of this chapter will use ideas of World Englishes that in many cases
directly challenge the assumptions behind terms like ‘World English’, ‘Global
English’, ‘Globish’, or even (after C.K. Ogden, I.A. Richards. ef al) ‘Basic
English’. Some commentators celebrate the potential for such a centre of gravity;
one example is McCrum (2010), who adapts Nerriére’s use of the term Globish.
Other writers such as Nicholas Ostler (2010) consider English the last lingua
franca, soon to be rendered obsolete as a lingua franca by technological (alongside
political and economic) shifts. These technological shifts would also potentially
render all cosmopolitanisms redundant; indeed, Ostler is particularly interested in
the increasingly realized potential of machine translation, and suggests that people
will soon enough be able to communicate globally in their own languages.

The first perspective implicitly (frequently not so implicitly) celebrates
English as the language of global citizenship, while the second considers its days
severely numbered. Furthermore, each perspective has obvious implications for
any argument about English as a (or even the) language of global citizenship.
However, it is perhaps necessary to emphasize the extent to which English is
now Englishes, if we are not to remain again trapped by a choice of either naive
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celebration or impatient rejection. Indeed, if we direct our attention towards the
shifting and diverse range of World Englishes we can imagine a role for Englishes
plural as the languages of global citizenship that shadow languages associated
with formal citizenship, rather than being the controversial alternative apparently
offered by Global English.

Accordingly, although World Englishes appear to represent the dangers of
centrifugal forces driving English to disintegrate, they could also be understood as
offering enough autonomy to fulfill what Richards (1943) called the ‘supranational
impulse’. That impulse animates desirable forms of globalization, understood as
distinct from globalism. Clarifying this distinction, Norman Fairclough makes a
point central to critical discussion of globalization: ‘Certain aspects of globali-
zation may be inevitable and irreversible, but there is nothing inevitable or
irreversible about the strategy of globalism. Globalization can be steered in less
damaging, more democratic, and more socially just and equitable directions’
(2006, 163).

As one aspect of critical discussion of globalization, it is clear that democracy,
social justice, and equity can be understood in terms of language. One point that
might appear obvious is that the spread of the English language, understood as
global or world English, is on the side of globalism. Democracy, social justice,
and equity would then, according to Fairclough’s argument, require a highly
sceptical perspective on that spread; once an aspect of different dispersals deriving
from colonialism, slavery, and so on, the English language now appears central
to versions of globalization understood as globalism. Accordingly, there seems
no obvious way that we could defend the English language as the language of
global citizenship; it is simply too historically freighted, not to mention being
fundamental to ongoing global imbalances. It would seem very difficult indeed to
square the spread of English with the aspirations of human rights discourses and
(developing and often inchoate) international systems of democratic governance.
As English has spread worldwide, it has come into conflict with provisions such as
Article 27 of the Universal Declaration, covering free participation in communal
cultural life.

Itis difficultnot to retain sympathy for critical perspectives on the consequences
of this spread, even if English is already the language of one dead empire and
quite possibly soon of another. However, this chapter attempts to delineate if not
limitations in this position then at least a way of understanding how in spite of
this globalist world English we can also find evidence of the uneven development
of globalized world Englishes. Indeed, Fairclough discusses re-scaling, meaning
the development of new relations between scales, such as the nation state and the
global or the local, as key to the critical linguistic study of globalization. World
Englishes can be understood as a series of phenomena that help us understand this
re-scaling in everyday action. If global citizenship can be understood to shadow
formal national citizenship, then the relationship between these scales, in certain
contexts far more than others, can be understood in terms of lingua francas.
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World Englishes demonstrate the potential of popular linguistic re-scaling, as
people switch between numerous regional, national, and local tongues, as well as
localized and often indigenized Englishes, and also some form of English as an
International Language, beyond the direction of traditional native-speakers. The
world does not speak English, but to a great extent it does speak Englishes; in order
to understand the connection between these Englishes and global citizenship, we
need to consider how, when, and with what values and attitudes»’.

g/?astléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 indigenization A | ouepumuBarb, 0003Ha4YATH
2 | centripetal B | 3auatounsrit
3 centrifugal C | paznararbesi, IpOOUTHCS
4 | disintegrate D | mpucnocobneHue K MECTHBIM yCIIOBUSIM,
HaMOHATN3aLHUS
5 | irreversible E | ompenenenne HOBBIX HOPM
6 | to steer F | ueHtpoOexHbIit
7 | equity G | GecripucTpacTHOCTb
8 | inchoate H | merTpOoCcTpeMuTEeNEHBIN
9 | to delineate I | HampaBnATh, NPOBOIUTH
10 | re-scaling J | HeoOparumpIit

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

" David Huddart. English in the Conversation of Mankind: World Englishes and Global
Citizenship [Onexrponnsrii pecypc] / D. Huddart, Involuntary Associations: Postcolonial
Studies and World Englishes, Liverpool University Press, 2014. P. 52-74 // Jstor.org :
nHpopmanmonHo-cipaBounslii mopran. URL: http:// www.jstor.org/stable/ j.ctt18kr776.6
(mara obpamienus 15.06.2022).
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Task 1

Revision 2 (Texts 4, 5, 6)

Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

momentum A | umIIynsc B | Touxa C | sHeprus
2 | to align A | cormacoBel- | B | yBs3pIBath C | ycTrpaHAT
BaTh
3 | idiosyncrasy A | cunkpetnsm | B | ocobGen- C | cBocoOpasne
HOCTb
4 | compart- A | cenexuuonu- | B | ynopsano- C | cTpyxTypupo-
mentalize poBaThb YUTh BaThb
5 | to mitigate A | cMsTYaTh B | npenarctBo- | C | criaxkuBarb
BaTh
to reconcile A | npumepsTh B | coBmemars | C | cormmacoBrIBaTh
disintegrate A | pasnaratbcs | B | o6HOBISATECS | C | ApOoOUTHCS
inchoate A | He3akoHueH- | B | 3auarounsiii | C | ”HTpeCCUBHBIN
HBIN
9 | irreversible A | Henpenox- B | 3aropmo- C | HeoOparumblii
HBIN JKEHHBIN
10 | equity A | paBHO3Ha4- | B | Gecnpu- C | cpaBemu-
HOCTh CTPacTHOCTh BOCTh

7. English in the Conversation of Mankind:
World Englishes and Global Citizenship (II)

David Huddart

Models of Global Citizenship

«Global citizenship might not be world citizenship, and there might be many
fine distinctions to be drawn with other competing and/or complementary ideas
such as cosmopolitanism, but, however we come to understand it, it is, as Heater
(2002) suggests, just like world citizenship in the important regard that it remains
an enigma. Needless to say, there are competing visions of global citizenship that
must be taken into account before we can discuss the role of language for global
citizens as such. In addition, it is necessary to make at least some distinction
between metaphors of global citizenship and its actual practice, even if that
distinction cannot be absolute; clearly, the metaphorical level impacts upon the
practical level, as, for example, in debates regarding EU citizenship.
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Clearly, however, some distinction is possible, given that there are issues
of governance intertwined with practical global citizenship. Meanwhile, on a
metaphorical level there is clear evidence of literary representation and exploration
of global citizenship, for example, in the fiction of Hari Kunzru (2005) or Kamila
Shamsie (2009), and in many other forms of culture, popular and otherwise. It is
impossible to privilege one over the other, particularly because the metaphorical
and practical levels are so internally differentiated, but also because they
unpredictably touch upon one another throughout global existence, even when it
seems least global and most local. Furthermore, it is very difficult to discuss the
relationship of these levels in terms of causation. One may provide context that
enables or encourages the other, but again this is not predictable. This complex
relationship is certainly relevant to our understanding of the place of English as
both potential and actual language of global citizenship, as we will see.

Practically speaking, it seems an unfortunate ‘choice’, but metaphorically
speaking it may be a choice that we cannot easily make again in the present
context; it would certainly be useful to describe what it enables as well as what it
precludes. Before considering how English blocks or enables global citizenship, it
is important to recognize that there is a great deal of disagreement concerning that
citizenship’s desirability, at least in the present neo-liberal context, the orthodoxies
of which remain dominant. If we focus our attention to global citizenship on the
question of what kind of global governance is in the process of emerging, then it
is difficult to ignore the fact that such citizenship is emerging under neo-liberalism
in different forms. These conditions of emergence imply that, as April Biccum
suggests, the citizens in question would most likely be those best able to take
advantage of globalization, and so can be understood as entrepreneurs.

With regard to who is designated by ‘global citizen’, the demand that global
citizens be global entrepreneurs would apply to citizens from the South, desired
to open themselves to the global market. But this demand would also, as Biccum
discusses, imply the need for education in the North, where global citizenship
nominally already exists. Biccum’s principal example is the shift in the discourse
of international development initiated by the UK’s Labour Party under Tony Blair
and Gordon Brown, which apparently required a shift in British citizens’ values
and attitudes, a shift that can be understood as the education of global citizens.
Biccum argues that global citizenship is apparently something from which many
are excluded.

At the same time, although it seems that global citizenship already resides in
a location such as the UK, the DfID (Department for International Development)
also suggests that UK citizens need to be educated into understanding development
and being global citizens themselves; this education would aim to make the
diversity of often critical voices in the citizenry more homogeneous and accepting
of neo-liberal orthodoxy. Biccum is arguing that UK (followed by US and EU)
subjects are being produced that are appropriate to the new imperialism, and that
competing voices are being silenced through a kind of marketing campaign that
normalizes that imperialism: ‘The current paradoxical climate of border paranoia,
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global migration, globalization, millennium development and foreign intervention
has the potential to heighten awareness of ambivalences in the construction of
contemporary metropolitan social life, and this is what the marketing campaign
and development education in its neo-liberal variant is trying to quell’ (2010, 163).
To a large extent, her references to the EU notwith-standing, Biccum’s global
citizen of the North is likely Anglophone.

The place of English in this narrative is then likely to be the unquestioned
norm, or even the language of propaganda for this normalizing narrative of
contemporaneity (as Biccum describes it), that stresses the break between
undesirable past empires and a benevolent present and future. Needless to say,
English should not be fulfilling this mystificatory function. Alternatively, the
association of English with neo-liberalism reminds us of arguments about the
commodification of English, a process that perhaps also functions to neutralize
the language (which would be quite different from arguing that English is in
some way already neutral) through insisting on its instru-mental functions. This
commodification accompanies discussion of English as a global language in
exhibiting the following discursive characteristics: 1. English is easy to learn; 2.
English is practical; 3. people’s desire to learn English is instrumentally motivated.
As Watts argues, ‘The commodification of language is closely associated with
commercial interests, with a new kind of metaphorical conceptualisation of
language as a valuable human resource’ (2011, 264). While Watts is concerned to
describe this commodifying discourse, his description implies a critical perspective
that we can extend here, as this convergence of English, global citizenship, and
neo-liberalism inevitably seems culturally, politically, and economically biased»®.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 | causation A | 6e30THOCHUTENIFHO, BOTIPEKH

2 | to preclude B | o1HOBpEMEHHOCTh, COBPEMEHHOCTD
3 orthodoxy C | momaBisITh, CMSATYAThH

4 | ambivalence D | mpenorBparuarh

5 |toquell E | B3aumMomnpoHUKHOBEHHE

6 | notwithstanding F | rocioncTBytomas yctaHOBKa

8 David Huddart. English in the Conversation of Mankind: World Englishes and
Global Citizenship [Onexrponnsiii pecypc] / D. Huddart, Involuntary Associations:
Postcolonial Studies and World Englishes, Liverpool University Press, 2014. P. 52-74 //
Jstor.org : mH(bopManmoHHO-cpaBouHbii mopran. URL: http://www.jstor.org/stable/
j.ctt18kr776.6 (nara obpamenus 15.06.2022).
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7 contemporaneity |G | 00yCIIOBICHHOCTh
benevolent H | MepkanTHIH3aAIMSL

9 | commodification |I | TBOWCTBEHHOCTH

10 | convergence J | BeNnUKOOYIIHBIN, IEeAPBIT

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50—70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

8. The semantics of bushfire in Australian English

Helen Bromhead

«Australian English can act as a mirror of conceptualisations of and attitudes
towards extreme weather and climate events in the country, such as bushfires,
drought, cyclones and floods. This variety of English encodes specific local
meanings; for example, in the domain of landscape, words like creek and bush have
particular senses in Australian English (Arthur 2003; Bromhead 2018). Bushfire is
an Australian word for an uncontrolled fire in dry trees and shrubs, an event that
can threaten homes and people, as well as vegetation and wildlife. The word could
be seen as analogous to wildfire as used in North American English for forest fires.
However, this would be to misunderstand the semantic content brought by the
component bush. This chapter provides a rigorous semantic analysis of bushfire,
discusses the term’s status as a cultural keyword in Australian English and offers a
cultural script of Australian practices surrounding bushfires.

The semantic domain and cultural keywords

Extreme weather and climate events have played a role in the shaping of
settler Australian history and national identity since Australia was colonised by
Britain (e.g. West 2000; Sherratt et al. 2005). Non-Indigenous Australians have
had to deal with a climate prone to events such as droughts, floods and bushfires,
different from that in lands from which they, or their ancestors, came, and try to
come to terms with what Indigenous people already knew about the Australian
environment (e.g. Gammage 2011; Barton and Bennett 2013; Pascoe 2014).
Battling nature’s elements and helping affected communities are seen as central to
an Australian cultural ethos, which is both valorised and contested.

Extreme weather and climate events in Australia have been studied from the
point of view of disciplines including meteorology, history, sociology, public
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health, community safety and environmental communication (e.g. Webb 1997;
Morrissey and Reser 2007; Handmer and Haynes 2008; Leitch and Bohensky
2014), yet consideration of the semantics of terms like bushfire and cyclone,
and their possible status as Australian cultural keywords, remains unexplored.
Australians have a number of options as to what to call a period without rain, such
as drought, dry season and El Niiio event. When they either select a term to use,
or encounter the word in discourse, different ideas about the Australian climate are
revealed. Drought evokes a natural disaster, dry season an expected happening,
and EI Nirio event a circumstance that comes about due to global factors. Pinning
down the precise senses of words of these kinds and their associated cultural scripts
sheds light on conceptualisations of the Australian environment. This chapter uses
the case of the word bushfire as a way to begin exploring the semantic domain.

A brief word on the cultural and geographic context of bushfires in Australia
is in order. Bushfires are more likely during the hotter, drier months of summer in
many regions of Australia, and spread more easily in winds. They burn in ‘bush’,
a mass noun denoting vegetation, dominated by eucalypts, as an undifferentiated
mass (Bromhead 2011, 2018). Fire is a natural part of some Australian ecosystems;
amajority of Australia’s plant species either need or tolerate fire (Gammage 2011).
Aboriginal people used fire as a tool, in part, to manage vegetation growth and
prevent severe uncontrolled fires, practices that continue in some places today
(AWNRMB-DEWNR 2014). Somewhat similar burning regimes have been
adopted by Australian government bodies as part of bushfire prevention (Pyne
2006). Although fire may be a natural part of the Australian environment,
uncontrolled fires in bush constitute natural hazards that threaten vegetation,
wildlife, homes and people’s lives, and are therefore culturally significant and
have affordances in discourse (see Enfield 2008).

Bushfire could be considered an Australian cultural keyword. Drawing on
Anna Wierzbicka’s pioneering Understanding Cultures through their Key Words
(1997), Levisen and Waters (2017b) write that cultural keywords ‘govern the
shared cognitive outlook of speakers and encode certain culture-specific logics,
and impose on their speakers a certain interpretative grid through which they make
sense of the world’ (2017b: 3). In Bromhead (2011, 2018), I presented the bush
as a cultural keyword in Australian English and touched on its productivity in
the formation of compounds, one of which is bushfire. This word, also, has an
amount of associated phraseology too vast to detail in any depth (see also Arthur
2003: 147 — 50). Bushfire-related vocabulary can range from scientific concepts,
such as fuel load, to community safety terms, such as bushfire survival plan,
to Aboriginal land management practices, as in caring for country with fire, to
informal language, such as firies for firefighters, or even vollie firies for volunteer
firefighters (see Wierzbicka 1986, 1992 on colloquial ‘depreciatives’).

The significance of bushfires to the psyche of Australians can be seen by the
attribution of names for some major bushfires, such as Ash Wednesday (Victoria
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and South Australia, 1983). The fact that many Australians know the names of the
American water-bombing aircraft used to fight bushfires in the Australian summer,
such as Elvis, is indicative (Caruana 2012). Further, native animals that have
survived bushfires become symbols of community resilience, such as Lucky the
koala, found severely injured after the 2003 Canberra bushfires (Doherty 2008). In
what follows, I explore the semantics of this cultural keyword and give a cultural
script of Australian practices concerning bushfires»’.

g/?;tléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 drought A | KycTapHUK
2 | shrub B | mpeBo3HOCHTH
3 | rigorous C | mmdposarb
4 ethos D | cers, cucrema
5 | to valorize E |3acyxa
6 |toevoke F | xu3HecroiikocTh
7 | to encode G | obecueHHnBarOIMiA
8 |grid H | npoOyxnars
9 | depreciative I | ckpynynésnbrit
10 | resilience J | xapakrep, ayx

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.

° Helen Bromhead. The semantics of bushfire in Australian English [Qnexrponnsrit
pecype] / H. Bromhead, Z. Ye National Council of Teachers of English Meaning, Life
and Culture: In conversation with Anna Wierzbicka, ANU Press, 2020. P. 115-134 //
Jstor.org : wmHpOpManmoHHO-cnpaBouHbE moptan. URL: http://www.jstor.org/stable/j.
ctvld5Snm0d.12?seq=1#metadata_info_tab_contents (nara o6pamenus 15.06.2022).
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9. The «Chineseness» of English Styles
in the Long Eighteenth Century

Michael Keevak
National Taiwan University

«I have to admit that I was mistaken at first by the real subject of Eugenia
Zuroski Jenkins’s A Taste for China: English Subjectivity and the Prehistory of
Orientalism (Oxford, 2013). This was a book, I had thought, about China. China
the place. Or at least China the cultural or economic influence. Ever since the
2006 publication of Robert Markley’s The Far East and the English Imagination,
which called attention to influential historical and economic literature by André
Gunder Frank, Kenneth Pomeranz, and R. Bin Wong, among others, the field of
pre-nineteenth-century English literature has begun to rethink England’s difficult
relationship with the Chinese empire, as well as the range of influences that China
and chinoiserie objects have had on English society and culture.! More recently,
Markley’s work has inspired another series of volumes that have taken the whole
question of influence one step further: to argue that the very idea of “Englishness,”
and during the eighteenth century in particular, could be defined as a reaction to
England’s encounter with China and Chinese styles.

The most obvious but telling example of this is tea, with its attendant rituals
of tea brewing, tea serving, and tea drinking, all of which came to be seen as
paradigmatically English pursuits. Similarly, the phenomenon of the “English
Garden,” as it is called in most European languages, was heavily influenced by
chinoiserie objects and fashion. The most important volume in this new group
of books is David Porter’s The Chinese Taste in Eighteenth-Century England,
which should be read in conjunction with his more general earlier volume,
Ideographia.

A second example, less successful than Porter’s but closer perhaps to Zuroski
Jenkins’s, is Chi-ming Yang’s Performing China, which concentrates on the
development of English notions of virtue (piety, sentimentality, and the like)
and wonders how these qualities may have developed as a reaction to England’s
engagement with China and Chinese cultural representations.” Even more recently,
Stacey Sloboda has published a new volume, Chinoiserie, which concentrates on
Chinese taste and its relationship to the development of consumer culture.

Zuroski Jenkins’s book, however, can be said to take this new trend of defining
eighteenth-century Englishness as a Chinese Englishness one step forward — or,
depending on your point of view, backward. She attempts to argue not merely that
Chinese influences played a key role in the development of eighteenth-century
English material culture, literature, and society, but that English subjectivity itself
was affected by such an encounter. I have to admit a certain uneasiness over the
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use of the term “subjectivity,” as well as its equally vague cousin, “the English
self,” which first appears in the title of her introductory chapter. What exactly
do these terms convey and, more importantly, how they might be measured or
defined?

And then there is the problem of what is meant by china or China, sometimes
used with quotation marks and sometimes without, and which is presumably more
than just a clever pun on the porcelain that still bears the name of the country
in English (and revealingly, in no other European language). Even in the first
paragraph of the introduction, there are a wide variety of terms relating to China
that, presumably, need to be distinguished, and it might be instructive to quote that
paragraph in full, because I think it sums up very well what a reader can expect in
the ensuing 282 pages.

“This book offers an account of how literature of the long eighteenth century
generated a model of English selfhood dependent on figures of China,” she begins
(1). Fair enough, although I’'m not entirely sure how literature can generate a
model. Nor it is clear what a model of selfhood is. And these “figures of China”?
Just a clever play on words? Porcelain figurines? Chinese-inspired architectural
styles? Stereotypical ideas about China as an inscrutable other?

But the real subject of the book, selthood, is made clear in the next sentence:
“Contrary to existing narratives of the relationship between China and Europe
founded on the orientalist paradigm of ‘self” and ‘other,” [this book] shows how
modern English selfhood takes shape through strategies of identifying with rather
than against certain forms of ‘China’” (1). The point seems to be that previous
attempts to characterize the England — China encounter have assumed that English
selthood (whatever that is) was defined as a polarized opposition to the Far East,
that China for example was seen as the antithesis of everything Westem, the
absolute and irreducibly alien other.

But A Taste for China claims that, on the contrary, English men and women
actually identified themselves with China (or, rather, “certain forms of ‘China,”” a
phrase which I fail to understand). This appears to be more or less the same argument
put forward by Porter, as cited above, and which is also alluded to in Zuroski
Jenkins’s next two sentences: “By the early nineteenth century, it was impossible
to conceive of English identity without attendant notions of Chineseness [what is
this?]. The form most privileged as an indication of Englishness is the chinoiserie
object — the ‘thing Chinese’ ” [yet another new term] (1)»'°.

10 Michael Keevak. The “Chineseness” of English Styles in the Long Eighteenth
Century / M. Keevak, The Eighteenth Century Vol. 57, No. 4 (Winter 2016), University of
Pennsylvania Press, pp. 527-530 // Jstor.org : uHpOpMarmorHO-ciipaBo4HskIif noprain. URL:
http:// www.jstor.org/stable/ eighcent.57.4.527 (nara ob6pamenus 15.06.2022).
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 chinoiserie A | HaboXHOCTB

2 | paradigmatically B | BeposarHo

3 | piety C | momy4ats B pe3yibTare
4 | revealingly D | npenensHO

5 | presumably E | HemocTmxuMbIi

6 to ensue F | kuralickue Bemm

7 | figurine G | xpecroMaTuitHO

8 | inscrutable H | ynomunars

9 | irreducibly I | crarysTka

10 | to allude J | 3HameHarenbHO

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in Russian in 50—70 words.

Task 4
Translate the text into Russian.
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Revision 3 (Texts 7, 8, 9)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 | causation A | mpuYHHHO- B | BeI30OB C | oOycnoBien-
CJIE/ICTBEHHAS HOCTh
CBA3b
2 | benevolent A | GmaroBocmu- B | Bemukopym- | C | menpsrid
TaHHBIN HBII
3 | commo- A | ToBapuszauus | B | MepkaHTH- C | ynoGctBO
dification JIN3aIns
4 | contem- A | obycnoBnen- | B | omHOBpe- C | coBnanenue
poraneity HOCTb MEHHOCTh

5 | depreciative | A | yauumwkurens- | B | ymomsttomuii | C | obecrieHuBa-

HBIN FOITUH
grid A | rpadux B | cetp C | cucrema
paradigma- | A | 0Opa3moBo B | xpecroma- C | B coBOKyTI-
tically THHHO HOCTH
8 | inscrutable A | 3arao4HbIi B | venoctwxku- | C | kpuTHdecKkui
MBIH

9 | irreducibly A | Henpeomonumo | B | 6e3ocrarou- | C | mpenenbHO
HBIN

10 | to allude A | yka3eBatb Ha | B | ymommuate | C | cuMBONH3H-
poBarb
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Keys to texts in English 1-9
(Task1)

Text 1 Key: 1-I 2-E 3-H 4-A 5-]J 6-B 7-C 8-G 9-F 10-D
Text 2 Key: 1-D 2-1 3-A 4-H 5-J 6-B 7-F 8-C 9-G 10-E
Text 3 Key: 1-F 2-D 3-A 4-H 5-B 6-C 7-]J 8-E 9-G 10-1
Text 4 Key: 1-D 2-A 3-G 4-1 5-B 6-H 7-J 8-F 9-C 10-E
Text 5 Key: 1-C 2-G 3-F 4-H 5-A 6-J 7-1 8-E 9-D 10-B
Text 6 Key: 1-D 2-H 3-F 4-C 5-J 6-1 7-G 8-B 9-A 10-E
Text 7 Key: 1-G 2-D 3-F 4-1 5-C 6-A 7-B 8-J 9-H 10-E
Text 8 Key: 1-E 2-A 3-I1 4-] 5-B 6-H 7-C 8-D 9-G 10-F
Text 9 Key: 1-F 2-G 3-A 4-] 5-B 6-C 7-1 8-E 9-D 10-H

Keys to Revision

Revision 1:
1-C 2-B 3-A 4-B 5-C 6-A 7-C 8-A 9-B 10-C

Revision 2:
1-B 2-C 3-A 4-A 5-B 6-A 7-B 8-C 9-B 10-A

Revision 3:
1-B 2-A 3-C 4-A 5-B 6-A 7-C 8-C 9-B 10-C
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Part 3. Texts in Russian

1. MoJ1io1esKHBIH CTHJIDL B ITOHCKOM SI3BIKE

«... MonoaexHbIi A3bIK SIBISETCS 4acThIO Pa3sroBOpHOro si3pika. Kak mpa-
BUJIO, OH 00CITy)KuBaeT HehopMalbHYI cepy OOIICHUS U ABISIETCS HECHOpMa-
THUBHOH, HE CAMOJOCTAaTOYHOM CTPATOil sA3bIKA, OHAKO OKA3bIBACT 3HAYUTEIBHOE
BJIMSIHUE HA BECh SA3bIK B LIEJIOM. MOJIOIEKHBIM A3BIK — 3TO COLMAJIbHBIN JUAJIEKT,
CBOWCTBEHHBIN U 4acTO yroTpeOIsseMblii MOJIOJBIMH JIFOIBMH B Bo3pacTe oT 12 110
23-25 niet. B SMOHCKOM s13bIKE MOJIOACKHBIN SI3bIK 0003HA4YaeTCsl TEPMUHOM Ba-
KaMOHOTO WJIM BAKAMOHO-HO KOT0Oa. B MIMPOKOM CMBICIIE 10 STUM HOHHMAETCs
COBOKYITHOCTb JIEKCHYECKHX, (POHETHUECKHX M TPAMMATHYECKHUX SI3BIKOBBIX 0CO-
OEHHOCTEH MOJIOIE)KHOTO OOLICHUS, B Y3KOM — TOJIBKO JIEKCHKA, UCIIONb3yeMast
MOJIOJIBIMH JIFOJIBMH B CUTyalusix HedopmanbHoro obmieHus [3].

PaccMOTpUM 0COOEHHOCTH M OTIIMYUTEIBHBIC YEPTHI SIIOHCKOTO MOJIOIEK-
HOTO s3bIKa. B AMOHCKOM MOJOIEKHOM SI3bIKE MPAKTUYECKH HUBEIUPYIOTCS pas-
JIMYUSI MYXKCKOW M JKEHCKOH peur, (POPMBI KOTOPBIX 3aMETHO OTJIMYAIOTCS B PEUH
B3pocibIX [1]. Y Mononexu B mIKoje, B CTyACHUYECKHE T'O/Ibl PACXOKICHUS B PEUH
HE TaK BEJIMKH, TIOCKOJIbKY COIMAJIbHBIC POJIH JIEBYIIEK U IOHOIICH ele Majio OT-
JIMYAIOTCs. 3aMeTHA «MacKyJIMHHU3alMg» PEedr MOJOABIX AEBYLIEK (MCIOIh30Ba-
HHE MY>KCKHX MECTOMMEHHII 110 OTHOIICHHIO K cebe: opa, OOKY, a TaKkKe MYKCKHX
MOJAJIBHO-3KCIIPECCUBHBIX YacTull). [IoMHMo 3TOT0, OTIIMYUTENBHOI 4epToii cpe-
JTM FOHOIIICH SIBJSICTCS YIIOTPEOICHNE BESKIUBBIX MPEPUKCOB 0-/TO-, KOTOPHIE JI0-
MYCTHUMO HCIIOJIB30BaTh B HEKOTOPHIX CIIyYasX TOJNBKO KEHIIMHAM.

OTIUYUTENEHOW YepTOl IpaMMaTHYECKOH CTOPOHBI BaKaMOHOTO SIBISETCA
UCIIOJIB30BaHUE TaK HA3bIBAEMBIX «YKJIOHYMBBIX BBIpaxkeHHUi». Monoasie Troau
U30eraloT NpsIMOTo OTBETA Ha BOIPOC, YKJIOHSSICH OT OTBETA U MBITAIOTCS CMST-
YUTh KaTETOPUYHOCTH BHICKA3bIBAHUS.

... OTIMYUTENHHON YEPTON MUCHMEHHOTO SI3bIKA SITTOHCKOW MOJIONEKH SIB-
JISIETCSI UCIOTB30BaHUE PA3TOBOPHOTO M MOJIOJECKHOTO CTHJICH B HMHCbMEHHOMN
00Mx0HO-0bITOBOM peun [4]. Jpyroit OTIMYUTENbHONW YepTol MOJOIEKHON
AMOHCKOW NMUCBMEHHOCTH SBJISIETCS IIHUPOKOE HCIOJIB30BAHUE KaTaKaHbI: MOJO-
JIbIe SATOHIIBI 3aIMCHIBAIOT KaTaKaHOM CJIOBa, KOTOPBIE B CTAHIAPTHOM SITOHCKOM
SI3bIKE 3aIMCHIBAIOTCS XUparaHoi. OOBIYHO Takas 3almuch ynorpeonsercs 0o B
Wurtepuere, 1160 nmpu MOOHIIBLHOI TTepernicke. BakaMOHOTO MOCTOSHHO MEHSETCS
Y Pa3BUBACTCS, OKA3bIBAs BIMSHUE HA CTAHIAPTHBIH STOHCKHUN SI3BIK»! .

' STukoBckast B. A. MoJIOIEKHBINA CTHIIb B SIIOHCKOM si3bike // HaydHbiil sxypHaIL.
2016. Ne7 (8). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/molodezhnyy-stil-v-yaponskom-
yazyke (nara obpamenus: 04.07.2022).
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Task 1
Match the following Russian words to their English equivalents.

1 | paccMoTpeTh A | difference

2 | CBOMCTBEHHBII B | distinctive

3 COBOKYITHOCTh C | non-committal
4 | oTmMYuTENBHAS D | colloquial

5 | HUBenUpPOBATh E | opinionated

6 | pacxoxaeHue F | notation

7 | yKIOHUUBOE G | intrinsic of

8 KaTeropuIHbIN H |set

9 | oOuxoaHO-OBITOBAS (PEUB) I | consider

10 | 3anuce J | alleviate

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50—70 words.

Task 4
Translate the text into English.

2. d)panuyscmde 3aMMCTBOBAHHUS B AaHIVIMHCKOM fI3bIKe (B KOHTEKCTE
OBJIaACHUA q)pa}myscmdM A3BBIKOM KaK BTOPBIM I/IHOCTpaHHbIM)

«... Mexnay cTpaHaMu BeIHCh IOCTOSHHBIE BOIHBI, kKoTOpble B 1066 . 3a-
KOHYMJINCH 3aBOCBAHUEM AHIIIMHM HOPMaHHAaMH, TOBOPSIIMMH Ha (hPaHIy3CKOM
(crapodpaHIy3cKoM) sI3bIKE M 00J1aIAIOIMMK B CPAaBHEHUH CO CBOMMH CEBEPHBI-
MU cocesIMU OoJiee BEICOKMM YPOBHEM Pa3BUTHsI SKOHOMHUKH M KyJIBTyphl. B pe-
3yJIbTaTe 3TOr0 3aBOCBAHMS (PPAHKOTOBOPSIINE HOPMAHHBI IPUHECIN B AHIVIHIO
CBOIO KYJIBTYpPY U CBOH s13bIK. B moOex1eHHOH cTpaHe O(UIMaIbHBIM SI36IKOM T0-
CYJapCTBEHHOTO YIPABJICHUS U CyIONPOU3BOACTBA CTaN (hpaHIy3CKHUI SA3bIK. [1st
0003Ha4YECHUs] MHOTHX TMOHSATHH M SBJIEHHH, BOSHUKIINX B pE3yJIbTare BBEICHUS
HOBOTO YKJaJa OOIIeCTBEHHOH >KH3HH, MOSBIEHHUS HOBBIX (JOPM rocyaapcTBeH-
HOTO YIpaBJICHHUS, peOpraHu3alui SKOHOMHUKH, 00pa30BaHus, apMHH, TOPTOBIH
U T. II., CTAJIM UCIIOJIb30BATHCS CII0Ba (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA.
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MecTHast aHTIIHICKas 3HATH, IOTEPIICBIIIASI IOPAKCHUE B ITOH BOWHE, ObLTA BHI-
HYXJIeHa TPUCIIOCA0IMBAThECS K TPEOOBAHUSAM 3aBOCBaTeNei M KOHTAKTHPOBATh C
HUMH Ha YYyKOM JUTS Hee S3bIKE, T. €. Ha (hpaHIy3cKoM. VIMEHHO ToTra MCKOHHBIH
SI3BIK AHITIMYAH Pa3JIeITIICs Ha JIBE COCTABIIIONINE: SI3BIKOM 3HATH CTaN (ppaHIry3-
CKUH S3BIK, a S3BIKOM IIPOCTOTO HApOJa M KPECThH OCTaBAJICS aHIIHHACKUiL. [Ipu
9TOM HU3IIUM CIIOSM HACENICHUS HEPEIKO MPUXOMUIOCH HCIIONB30BaTh (paHIry3-
CKUE CJIOBA, YTOOBI OOIIATHCS C TPENICTABUTEISIMU TOCIOICTBYFOIIETO Kiacca. Tak,
HaNpuMep, KPeCThsIHE, KOTOPBIC 3aHIMAIUCH BBIPAIIIMBAHAEM OBEIl, HA3bIBAIU ITHX
JKUBOTHBIX UCKOHHBIM aHTIIUICKUM c10BoM sheep. OJJHAKO, KOT/Ia T€ JK€ KPECThIHE
[IUTK Ha PBIHOK MPOJIABATh 3TO MSICO 3HATHBIM TOCIIONIAM, a 3aTeM H IOJ]aBaTh UM €ro
HAa CTOJI, OHU HCIIOJIE30BAJIH yKe (ppaHIly3cKoe clIoBo mutton (¢p. mouton).

...bonee no3aHMIA 5Tan B pa3BUTUN aHIIIUICKOTO SA3bIKa, HAUUHAIOIIUKACS C HOP-
MaHJICKHX 3aBoeBaHui 1066 I. ¥ MPOIOIKAFOIIUIACS BILIOTH 10 KoHIIa XV B. (110 Ha-
Yaja KHATONIeyaTaHus B 1475 1), M3BeCTeH Kak cpeaHeaHnuickuii nepros. ®pan-
1y3CKHE 3aMMCTBOBAaHUS 3TOTO BPEMEHH OTPAXKAIOT UCTOPUUYECKUE U KYJIBTYPHBIE
CBSI3M MEXKAY (DPAHITY3CKUM U aHTITUICKAM COLIMYMaMH TOH 31oxu. FIMEHHO B 3TOT
TIepUOJT OBLT OCYIIIECTBIICH CAaMBIN MaCCOBBIN IMTOTOK 3aMMCTBOBaHHH U3 cTapodpaH-
Iy3CKOro s3bIKa. COMIACHO Pa3MYHBIM UCTOYHUKAM Ooiee 30 % BceX aHDIUHCKUX
CJIOB TOM 3MOXH BOCXOIST K (hpaHITy3cKoMY s3BIKY. KpomMe Toro, hpaHIy3cKuii 1361k
CTaJI POBOJHUKOM JUTSI TPOHUKHOBEHHS B aHTITUICKHUH SI3BIK OOJIBIIIOTO KOJIMIECTBA
JIATUHCKUX CJIOB, HCIOJIF30BABIINXCS B PA3IMYHBIX 00JACTIX pa3BUBAIOIICHCS Ha-
yKu (GUIocopuu, MeUIMHBL, ACTPOHOMHH, APXUTEKTYPhI U T. I.)» 2,

ﬁ:ﬁ:}i the following Russian words to their English equivalents.
1 3aBOCBaHHE A | ruling
2 | ympaBiieHHE B | borrowing
3 | 3HaTb C | original
4 HMCKOHHBIM D | government
5 TOCIIOACTBYOIITHIA E | nobility
6 | momaBath (Ha CTOM) F | conquest

12 TopuHa B.A. ®paHily3ckue 3aMMCTBOBaHHS B aHIVIMHCKOM si3bIKE (B KOHTEKCTE OB-
nafeHust (ppaHIfy3CKUM SI3BIKOM KaK BTOPBIM MHOCTpaHHBIM) // BecTHK MockoBcKoro ro-
CYAapCTBEHHOTO JIMHTBHCTHUECKOTO yHHBepcuTera. OOpa3oBaHHe M NeAarormdeckue Ha-
yku. 2019. Ne3 (832). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/frantsuzskie-zaimstvovaniya-
v-angliyskom-yazyke-v-kontekste-ovladeniya-frantsuzskim-yazykom-kak-vtorym-
inostrannym (nara oopamenus: 04.07.2022).
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3aUMCTBOBaHHE G | conduit

BOCXOUTH H | date back to

TIPOBOTHUK I | penetration
10 | mpOHMKHOBEHHE J | serve

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

3. «German Americans»:
pacnpocTpaHeHHe HEMEIIKOIo A3bIKa B AMepHKe

«...B HacTosiee BpeMs CyILeCTBYET 1Ba CAMBIX PaclpOCTPAHEHHBIX BapUaH-
Ta aMEPHUKAaHCKOTO HEMELKOTO SI3bIKa: TEXAaCCKUM M MEeHCUIIbBAaHCKUN. Texacckuit
HEMELKHH SA3BIK — 3TO BapHALUsA HEMELKOIO S3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPAT Iepe-
cenenibl u3 ['epmannu BpemeH 50-X rooB. IMEHHO 3TH HEMEIIKHE TIepeCeIeHITbI
croco0CcTBOBaNIM paclBeTy Texaca kak aMepUKaHCKOTO IITara.

IleHcunbBaHCKUNT HEMEUKHUH S3bIK — 3TO €Ile OJIHA BapHualus HEMELKOIro
a3plka B AMmepuke. CBoe pacrpoctpaHenue oH nomyuun B XVII Beke. Hace-
JeHue wrara IleHcunpBaHMs MPEACTABICHO B OCHOBHOM MMMUIPAaHTAMHU U3
[I¢anbua: mpoTecTaHThl, MEHHOHUTBI M WICHBI Pa3IMYHBIX OpaTCKUX OOLIMH.
Hacenensslit umu pernos B AMepuke 9acto Ha3biBaeTcs «lleHcuapBaHCKas He-
MelKasi OOLIHHAY.

Hewm1ipl npuObLIH B AMEPHKY OZIHOBPEMEHHO C aHIIMHCKUMH TIOCEJICHIIAMH,
TaK)K€ y4acTBYS B KOJIOHU3ALMU U PACCEICHUU, CO3/1aB HECKOJIBKO ropooB. Ilep-
BbIE HEMEIIKHE KOJIOHUCTHI NpUObLIM B AMepuky B 1607 rogy BMecTe ¢ aHIVIH-
yanamu. [lepBbiM ux moceneHueM ctan [epmantrayn B @unanenshuu, a ¢ KOHIA
XVII — nHauana XVIII Bexka MHOrue HeMIbI NepeMeCTUINCh B IleHcuibBaHuUIO,
IJIE 10 CUX IIOp OCTAJIaCh KyJIbTYpHAs U SI3bIKOBAsi OCHOBA, IIPOSIBIISIOIIAACS B TE€X
MECTax JaXe CILyCTs TPU C IIOJIOBUHOM BeKa.

... Ilocne Toro xak HeMeLKas AUacropa crajla JOCTaTOYHO aKTUBHOU U pa3-
BUTOM, Ha4ali BO3HUKAaTh MHTEPECHBIC SIBICHHS, XapaKTepPHbIE 11 JI000i accu-
MUJISIUHU KPYIHOU KYJIBTYPbl B HOBBIX yclIOBUsX. llocie croneTuil mpoxuBaHus
Ha Teppuropun CIIIA Hemenxue amepUKaHIbl OCTaBUIIM Tocie cedsi Goblnoe
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KOJINYECTBO MaMsATHHKOB CBOEH KynbTypbl. Hanpumep, ncropnueckne GpaxTsl ro-
BOPST O 3apOXKIACHUH AMEPUKAHCKOTO IBM)KCHHS IPOTHB paOCTBA HAa TEPPUTOPHU
I'epmanTayna B CeBeproit @unanensdun, a Takke TaM MpoInia pematomias «but-
Ba 3a [epMaHTayH» BO BpeMEHa aMEPUKAHCKON PEBOJIIOLIMH.

Oco0eHHO BBIIEISIETCS TAKOE SBICHUE, KaK OOMINE aMePUKAHIICB HEMEIIKOTO
MPOUCXOXKICHNA Ha TCPPUTOPUHN LITATa HCHCI/IHLBaHI/Iﬂ, TAC INPOKUBACT IMOPAIKaA
3,5 MIJUTMOHA aMEPUKAaHCKUX HEMIIEB, CPEI KOTOPBIX MPUMEPHO TPH MUJITHOHA —
HOCUTEIHM TaK Ha3bIBAEMOTO HEMEIKO-TICHCHIIBBAHCKOTO [HaJieKTa, Hamboiee
MpUOMKEHHOTO K OPUTHHAIBHOMY HEMEIKOMY sI3bIKy. ECTh maxke Takoe HOHS-
THE, KaK ,,[ICHCHJIBBAHCKUN 1aTa‘‘»!?

ﬁa;tléhlthe following Russian words and collocations to their English equivalents.
1 pacnpocTpaHEeHHBIN A | manifest itself
2 | pacuser B | settler
3 Oparckas oOmuHa C | birth
4 | moceneHen D | abundance
5 | paccenenue E | crucial
6 | IpOSIBIATHCS F | origin
7 3apOXKICHHE G | flourishing
8 | pemarommas H | fraternity
9 | oOmme I | wide-spread
10 | mpoucxoxaeHne J | migration

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

13 Benpauna FOnus BacunbesHa “German Americans”: pacipocTpaHEHHE HEMEIIKOTO
s3pika B Amepuke // Korment. 2019. Ne4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/german-
americans-rasprostranenie-nemetskogo-yazyka-v-amerike (nara o6pamenus: 04.07.2022).
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Revision 1 (Texts 1, 2, 3)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 | paccmorpeTrsh A | consider B | discern C | examine

2 | COBOKYITHOCTb A | union B | complex C |set

3 | HUBEIMPOBATH A | downplay B | deaccentuate | C | alleviate

4 | UICKOHHBIN A | ancestral B | original C | traditional

5 |3aummcrBoBaHMe | A | borrowing B | loan word C | plagiarism

6 | momaBaTh A | serve B | hand in C | dishup
(Ha crom)

7 | pacupocTpaHeH- | A | common B | wide-spread | C | distributed
HBIHA

8 | Oparckas A | sisterhood B | brotherhood | C | fraternity
o0muHa

9 | oOunue A | alarge B | opulence C | abundance

amount
10 | mpoucxoxkaenue | A | authorship B | descent C | origin

4. Metonuka u3y4eHus GpaHIy3CKOro A3bIKa
B ABOpsiHCKHX ceMbsax XVIII Beka

«...IlpencraBnenHas pedopma Hecna B ceOe HECKONBKO ITAllOB OOYYECHUS
nBopsiHuHA. Kakaplid U3 3TanoB ObUT 3aBUCHM OT (PMHAHCOBOTO M NPEXJIE BCETO
OT TOJIUTHYECKOTO CTaTyca JBOPSHUHA (apHCTOKpATa).

JIBOPSIHCKOE COCIIOBHE MPHUIECP)KUBAIIOCH Pa3/lelIbHOIO OO0yUCHHUS JIEBOUCK U
MAaJIYMKOB, YTO, B CBOIO O4€penb, ObIJIO BECbMa AKTYaJIbHO JJISI TOTO BPEMEHH.
I'maBHas 3amaua B 00yUeHHE MAIBIMKOB —3TO MOATOTOBKA UX K BOCHHOHU CITyX0e,
JUISL IGBOYEK — BEJICHHE JOMAIIHETO X03sHicTBa. HecMoTpst Ha OoJbIIoe Kosmye-
CTBO CYIIECTBYIOLINX K TOMY BPEMEHH [TAHCHOHOB M TUIMHA3Hi, HEKOTOPBIE CEMBbS
MIPEATIOYNTANIN AaBaTh HadaJbHOE 00pa3oBaHME JAOMa CaMOCTOSTENBHO. ,,Mama
Hac HUKOTIa He cOpachlBalla ¢ PyK, HE CllaBaja HacC HaGMHHIAM, CaMa 3a BCEM
cieania, BceM pykoBommia. OHa cama Hac BCEX BBIYYMIIA PYCCKOM IrpamMoTe™ .

HecMmoTpst Ha BENHMKOJICTIHYIO TIOATOTOBKY pOAMTENeH, peOeHKy ObLT HE00X0-
VM MMEHHO YYHTElb, 9TO B Poccuu B 310Xy JBOPSIHCTBA OBIJIO OTPOMHON pe-
KOCTBIO, PEIICHHE HaXOAWJIOCH IPOCTO. YUHTeNell Mpuriamany u3-3a pyoexa.
B ocHOBHOM /151 TIpenofiaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (HEMELKHH W (paHiy3-
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cKkuif). bospioe BHUMaHUe pOANTENH YEISUIN BOCIIUTAHUIO JIEBYIIIEK, T.K. FOHBIM
JIBOpSIHKaM HEOOXOAMMO OBUIO HE TOJIBKO 3HaHWE TOYHBIX HAyK, JIUTEPATYpPHl U
HCKYCCTBA, HO M 3THKETa, 1a0bl HAacJIeTHHUIA TOTO WIIM HHOTO PO/ia MOIJIA ITOKA3aTh
ce0s B BEITOJTHOM CBETE.

Kaxk 0b110 cKa3aHO, BBICIIEE JBOPSHCTBO BOCIIUTHIBAJIO CBOMX AETEH AOMa: B
apUCTOKPATUYECKUX CeMbsX yxke ¢ nocnenseil Tpetu XVIII Bexa crpemunucs 3a-
BECTH HIHIO-WHOCTPAHKY — OOHHY (e¥f BMEHSINCH M BOCIUTATENFHBIE 00s3aHHO-
ctn). JlyqmuMy cUUTaIuCch OOHHBI-AHIIMYAHKH (OHH TTOJIb30BAJINCH PEITyTaIiei
CaMbIX «IIPABUIIbHBIX» HHb) U HEMKH, KOTOPbIE OBIITM CAMBIMHU YHCTOILIOTHBIMHU.
C MilaieH9ecKuX JIeT OOIIABIIMIACS C HOCUTEIbHUIICH HHOCTPAaHHOTO A3bIKa, Oap-
YyK Cpa3y HauMHaJ TOBOPHUTH Ha JBYX S3bIKAX U MO-PYCCKHU (Ha SI3BIKE KOPMUIIHIIBI
U JPYTOH MPUCITYTH), U O-HEMELIKH WM Ha APYTOM SI3bIKE, Ha KOTOPOM O0IIanach
¢ HUM HsHA. HecMOTps Ha 3TO ¥ IIPU PYCCKOTOBOPSAIIEH HIHE MOXKHO OBLIO 3HATh
JIBa SI3bIKA — TIPU YCJIOBHUHM, YTO POJICTBEHHHKU M POIMUTEIHN YaCTO MOCEIIATH MiIa-
JIeHIIa ¥ JOCTaTOYHO MHOTO TOBOPHJIM MPH HEM HA WHOCTPAaHHOM S3bIKE, K IPH-
Mepy, no-¢ppaniyscku. Spgaimmii npumep A. C. IlymkuH, KOTOPBIH 3ar0BOPHIT
Cpasy Ha JIByX SI3BIKaX PYCCKOM U (ppaHITy3cKkoM [3].

...HTo kacaeTcs BOmpoca O TOM, MOYEMY MMEHHO (DPaHITy3CKUH S3BIK OBLI
Oornee MOMyJSIPHBIM CPEAN BCEX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HCTOPHKH PACXOIATCSA B
oTBeTax. Becomoli no3unuei B paMkax JaHHOTO BOIpoca sIBISAETCS TO, 4yTo Enu-
3aBeTa IleTpoBHa ObIIa TOKIOHHUIIEH 3TOTO SI3bIKA U BCE CBOM AUINIOMATHUCCKHE
MIEPETOBOPHI CTAPAIACh BECTH HA (DPaHITy3CKOM si3bIke. COBEpIIEHHO SICHO, YTO
Bce (aBOPUTHI ¥ MPUONMIKEHHBIE UMIIEPATPHUIBI TAK WM MHAYe IPUHIMAIHN 3Ha-
HHUE (QPaHIly3CKOTO KaK JODKHOE, M B CKOPOM BPEMEHHM BCSl apUCTOKPATHsl CTaja
pasroBapuBaTh Ha (PPAHITY3CKOM, KaK Ha POIHOM SI3BIKE» 4.

Task 1
Match the following Russian words and collocations to their English equivalents.

1 JIBOPSTHUH A | hired help

2 | ABOPSIHCKOE COCIIOBUE B | heiress

3 | maHCHOH C | housekeeping

4 | moMarrHee X03SHUCTBO D | nobility

5 | HaémHuna E | boarding school

14 MTaxropuna J. M. Metoauka usydeHus: (GppaHIly3CKOTO sI3bIKa B JBOPSHCKHX Ce-
Mbsix XVIII Beka / Hayka m coBpemennocts. 2013. Ne26-1. URL: https://cyberleninka.
ru/article/n/metodika-izucheniya-frantsuzskogo-yazyka-v-dvoryanskih-semyah-xviii-veka
(mara obpamenus: 04.07.2022).
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6 | TOUHbIE HAYKH F | nobleman

7 HaCJIEIHUIIA G | confidants

8 | bapuyk H | young nobleman
9 | npubnMKeHHBIC I | take for granted
1 J

0 IIPUHUMATh KaK JOJDKHOE exact sciences

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

5. Oco0eHHOCTH NEPYAHCKOI0 HAMOHAJIBHOI0 BAPUAHTA
HCIMAHCKOT0 f3bIKA

«Ha teppuropuu Ilepy B pe3ynbrare HCTOPUYECKH 00YCIOBIEHHOTO KOHTAK-
Ta HMCIIAaHCKOTO M aBTOXTOHHOTO COLMANIBHBIX M JIMHIBUCTHYECKUX COOOIIECTB
BO3HUK HEKHH CHHTE3 S3BIKOB M KYJBTYp, ONpPENeNMBIINI HEOJHOPOIHBIA Xa-
paKTep SI3BIKOBOM CHTYAlMH, B CBSI3HM C Y€M IPECTABISETCS HEOOXOAUMBIM pac-
CMOTPEHHUE XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTEH OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX 30H, ABTOXTOHHBIX
SA3BIKOB, @ TAKIKC OMMMCAHUC CUTYyallun 6I/IJ'II/IHFBI/I3M8..

Tpanuimonno B [lepy paznuuaror Tpu reorpadMueckux perroHa: modepexbe
(Costa), ropubrii paiion (Sierra) u CenbBy (Selva (Amazonas)), KOTOpbIE B II€JIOM
COBIIAJIaIOT C I'paHUIIAMH A3BIKOBBIX 30H B CTpaHE. BI[OJ'I]) BCECIro TUXOOKECAHCKOI'O
moOepexbsi ¢ ceBepa Ha T MMPOCTUPAETCSI TI0JI0Ca MECYaHbIX PABHUHHBIX MTYCTHIHb,
HasbiBaeMasi Kocra (12% cymm). LlenTpanbHble pailoHbI IPEACTaBIAIOT CO00I rop-
HYIO cucteMy mepyaHckux AHz, nMeHyemyto Coeppa (30% cymm), a Ha ceBepo-
BOCTOKE HaXOIHTCS BIIAYKHO-JIecHas: oOnacth — CenbBa, MOKpbIBaromas 58% Bceld
TeppUTOpHHU (BepXOBbs peku AMa3oHKH). COOTBETCTBEHHO, S3BIKOBOE IPOCTPaH-
CTBO TaKKe pa3lelisieTcs Ha TPH 30HBL: Zona costena, serrana (andina) u amazonica.

...Kocra. iIMeHHO B 3TOM pernoHe pacroioxeHbl Handosee KpymHble Topoaa,
takue kak Yukiaito, Tpyxmwiso, Ynmbote, Jluma (u mopt Kanpao), Mka, B koTO-
PBIX IPOXKKBAET MOYTH TPETh BCETO HACEIICHHUS CTPAHBI, 8 TAK)KE HMMHIPAHTHI U3
JIPYTUX CTpaH, B pe3yJbTaTe 4ero MMEHHO Ha Tepputopuu KocTbl (a 0coOeHHO
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B CTOJIUIIE) MPOUCXOAUT CMELICHHE TUAJIEKTOB, HAPEUUH U Pa3NUYHBIX SI3BIKOB
(9TO, TIpE’KAE BCETO, KacaeTcsi TOpooB-NIOpTOB). LleHTpoM 1aHHOTO perroHa sB-
nsiercst JIuma, rae HaOIroAaeTcs caMblii BBICOKMH MPOLIEHT MMMHUTpaiuu. Takum
o6pa30M, HWCIIaHCKUHU S3BIK B JaHHOM PETrUOHEC MOIMOJJIHACTCA 3aMMCTBOBAHHUAMU M3
HEKOTOPBIX EBPONEHCKHUX S3BIKOB, IPHUEM HaNOOIbIIIEE KOTMIECTBO 3aMMCTBOBA-
HUH MPONUCXOAUT U3 AHITIMHCKOTO SI3bIKa B CBSI3U C Pa3BUTHEM MH(OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U MEXIYHapOIHON TOProBiau. B 1aHHOM permoHe UCHAHCKUH SI3bIK
JOMHMHHUPYET 10 CPABHEHHIO C ABTOXTOHHBIMH SI3BIKAMH.

Coeppa. Ha tepputopnu Cbeppbl pacloNoxXeHbl TaKue Ba)XKHEHIIHE ropoja,
kak Apekuna, Ailakydo, Kaxamapka n Kycko. McTropudecku B ’TOM pErnoHE UC-
MTAHCKUH S3BIK COCYIIECTBYET B HEMOCPEICTBEHHONW OIN30CTH C JIPEBHUMU SI3bI-
KaMH Kedya U aiiMapa. Ha HUX roBopsAT HHAEHIIEI, cocTaBistonMe okoiao 50% Ha-
CEJICHUSI CTPaHbl, U OOJIBIIMHCTBO U3 HUX MPOXKUBAET UMEHHO B paiioHe Chepphl,
YTO MOATBEPXKIAET OMIIMHIBATIBHYIO XapaKTEPHCTHKY PETHOHA.

CenpBa. B Ilepy Ha Tepputopun CenbBHI pacroioKeHbl TpU MpoBUHIH: JIo-
pero, Ykaianu u Manpe ne Jlpoc ¢ uentpamu B ropogax Ukuroc, Ilykanena u
ITyapro MansnoHag0 COOTBETCTBEHHO. DTO OJMH M3 HaUMEHEE HACENIEHHBIX pe-
THOHOB, B Ipejenax KOTOporo npoxusaeT nuib 10% Bcero HaceneHus CTpaHbl.
SI3bIKOBast CUTYyalMsi JAHHOTO paiioHa MpelcTaBiseTcs: Hanbomnee CIOKHOMU, Tak
KaK MMEHHO Ha 3TOM TEPPUTOPUHU C JPEBHEUIINX BPEMEH IIPOKUBAIOT MHOTOYHC-
JICHHBIC HHHeﬁCKHe nneMeHa>>15.

g/[h;tléhlthe following Russian words and collocations to their English equivalents.
1 HEOTHOPOIHBIN A | local tongue
2 | THXOOKEaHCKOe obepexbe B | replenish
3 | BnmaxkHO-NeCcHas o0nacTb C | autochthonous
4 | Hapeune D | heterogeneous
5 | HOMOJHATH E | the Pacific coast
6 | aBTOXTOHHBII F | rainforest
7 | B HEIOCPEACTBEHHOM OJIN30CTH G | Inca Empire

15 TIerdyerko A. B. OcoGeHHOCTH MepyaHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO BAPUAHTA HCIIAHCKO-
ro si361Ka // [1oMMITMHT BHaTbHOCTE U TPAHCKYIbTYpHBIE TpakTHkh. 2009. Ne2. URL: https:/
cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-peruanskogo-natsionalnogo-varianta-ispanskogo-
yazyka (nara obpamenus: 04.07.2022).
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MTOJITBEPKIATh H | respectively
justify
10 | uMIepust THKOB J | in close vicinity to

—

9 COOTBETCTBEHHO

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

6. BapuaHThI aHIVIMICKOTO A3bIKA

«...I'moGanpHOE pacpocTpaHEeHNE aHTIIHICKOTO S3bIKa [0 BCEMY MUY IpH-
CTaJbHO U3YYaeTCs U IPUBJIEKAET BHUMaHUE MHOTHX yuyeHbIX. Tak, b. Kaupy
MIPEJIOKAIT CXEMY PaclpOCTpaHEHHs aHTJIMHCKOTO A3BIKa B BUIE TPEX KOHICH-
TPUYECKUX KPYTOB: BHYTPEHHETO KpPyTa, BHEITHETO KPyra W PacIIHPSIONIETOCS
kpyra. IlepBoIit KpyT, T.e. BHYTPEHHHH, MPENCTABIAET COOOH TPaTUIIMOHHEIC
HCTOPUYECKUE U CONMOIUHTBIUCTHYCCKHE 0a3bI aHTIIMHACKOTO SA3bIKa B PETHOHAX,
IJie OHU ceHYac MCIONB3YIOTCS B Ka4eCTBE OCHOBHOTO s3bIKa: B BennkoOpuTta-
nuu, CIIA, ABctpanuu, HoBoit 3enanauu, Upnannuu, anrmoroBopsiei Kana-
ne u KOxHo# Adpuke, B HEKOTOPBIX cTpaHax Teppuropuii Kapubckoro dacceii-
Ha. AHTITMACKUMN 361K — POJHOM S3BIK JISl OOJBITUHCTBA JIFOJIEH B OTHX CTpaHax.
O61ee 9ncI0 UCITONB30BAaHUS aHTIIMHCKOTO S3BIKAa BO BHyTpeHHEM Kpyre — 380
MJTH 9Y€Jl., B3 KOTOPBIX 0KoJ0 120 MITH TpoXXuBaroT 3a npeaesnamu CoeTnHEHHBIX
IITaros, yrBepxknaer b. Kaupy.

Bropoii kpyr, min BHEMHUH, OB TOATOTOBIIEH BTOPOI THACHIOPOH M OBLI
pe3yiIpTaTOM KOJIOHM3AIMH psAfa cTpaH Asun u AQpPHKH, 9TO TPUBEIO K pas-
Butnto New Englishes — HOBBIX pa3HOBHIHOCTEH aHTIIMIICKOTO A3bIKa. B 3aman-
HOM AQpHKe aHTIIMICKUI CTaj MCIIOJNb30BaThCS M3-3a pa0OTOPTOBIH U BCKOPE
nmoy4yuil opunuanbHelid cratyc B 'amOun, Creppa-Jleone, ['ane, Hurepun n
Kamepyne. HexoTopbie U3 SI3bIKOB — IIHKUH U KPEOJIBCKHE — UMEIOT OOJIBIIOE
3HayeHue u ceryac. B Boctounoit Adpuke — B Kennn, Yraune, Tanzanuu, Ma-
naBH, 3aMOuu 1 3uMOabBe — BO3HUKIIM OTPOMHBIE OpUTaHCKHE MTOCENICHHS, TTe
AQHIVIMICKUN S3BIK CTaJl OCHOBHBIM SI3BIKOM I'OCY/apCTBEHHOTO YIIPaBIEHUs, 00-
pa3zoBanus u npaea. C Hayama 1960-x rr. 6 cTpaH AOOMINCH HE3aBHCHMOCTH,
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HO aHIIMHACKHUA SI3BIK OCTAJNICS O(QUITUATBHBIM S3BIKOM U y OOJBIIETO YHcia Ha-
CEJICHHS — BTOPBIM SI3BIKOM OOIICHHUS, HAIIpUMED, B Yraujae, 3amOuu, 3umbadBe
u Manasu.

Bo Bropoii nonosune XVIII B. aHIHICKHI 361K OBLIT OQHUIIUANBHO MPE-
ctapineH B FOxuo#t Asuu (Muaus, banrnanem, [Takucran, Hlpu-Jlanka, Henan,
Byran). B Unauu anruiickomy ObUI JlaH cTatyc opHUIMaIbHOTO B paMKax Hpo-
rpamMMbl «MuHyTa Ha oOpa3oBanue» Tomaca babuarrona Maxones (1835 1), B
KOTOPO#1 Mpeaiaragoch BBECTH B CTpaHe aHTIMIICKYI0 00pa30BaTeIbHYIO CHCTE-
My. C TeueHHnEM BpEMEHH MPOIIEeCC «HHINAHNU3AINN IPUBEI K Pa3BUTHIO CaMO-
OBITHOTO HAIIMOHAIBFHOTO AHTIIMHCKOTO s361Ka B VIHIum» ¢,

Task 1
Match the following Russian words and collocations to their English equivalents.

1 | mpucranbHO A | slave-trade

2 | BHEIIHUH B | the Caribbean
3 | pacmmpsromunics C |law

4 | KapuOckwuii 6acceiin D | introduce

5 | pa3HOBUIHOCTD E |in terms of

6 | paboToproius F | unique

7 | mpaBo G | external

8 B paMKax H | expanding

9 | BBectn I | intently

10 | caMOOBITHBII J | variety

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

16 Benmkosa JI. I. BapuanTs! anrmiickoro si3sika // Bnacte. 2015. Nell. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/varianty-angliyskogo-yazyka (nara obpamenns: 04.07.2022).
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Revision 2 (Texts 4, 5, 6)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 | Benenue no- A | house- B | homemaking | C | home
MaIlHero keeping economics
X034HCTBa

2 | maHCHOH A | boarding | B | pension C | residential

school college

3 | mpubnmmxEnnble | A | cronies B | entourage C | confidants

4 | HeomHOpOIHEIHN | A | varying B | incoherent C | heterogeneous

5 | aBroxronHei | A | indigenous | B | autochthonous | C | vernacular

6 | B Hemocpen- A | on the B | in close C | in immediate
CTBCHHOM doorstep vicinity to proximity to
6auzoctu
BHEIITHUH A | outer B | external C | extrinsic
pasHoBHOHOCTH | A | derivative | B | version C | variety
BBECTHU A | introduce | B | install C | implement

10 | caMOOBITHBIN A | authentic | B | unique C | quirky

7. Curyanus Ays3bluns B Kanaje u ee Bausinue
Ha (QYHKOMOHMPOBAHHE KAHAJCKOT0 BAPUAHTA AaHIJIMICKOTO A3bIKA

«...MOXHO PenOoNA0KUTh, YTO JaHHAS CIIOXKHAS SA3bIKOBAsI CUTYAIHs COCYIIIe-
CTBOBAHUS JIBYX BBICOKOCTaTyCHBIX SI3BIKOB, OOJIAIAFOIIUX O(HUIMATEHBIM PaBHO-
IIpaBHEeM, KOTOPOE B PEAJBHBIX CHTYalUsAX WX (DYHKIMOHHPOBAHUS HE BBITJISIUT
CTOJIb OE3yCIIOBHBIM, OKa3bIBACT ONPEICICHHOE BIMSIHUE HAa CIICHU(UKY KaHAICKO-
TO BapHaHTa aHTIIMICKOTO SI3bIKA. 3/IECh HY)KHO TaKKe 3aMETHTh, YTO, II0 MHCHHIO
HCCIIeIOBATEINeH, ,,aHIMHCKUN 361K KaHamel 00HApY>KUBAET UpE3BEIYAHO Mo
CBOMX COOCTBEHHBIX Pa3IMIUTEIHHBIX YePT U B TO K€ BPEMSI UCIIBITHIBACT JaBJICHUC
CO CTOPOHBI KaK OPHTAaHCKOTO, TaK M aMEPHKAHCKOTO BapHAHTOB C SBHBIM IIPe00-
JajaHueM 4YepT mocienHero”. [IpuunHaMu 3TOro SIBJSIFOTCS Kak reorpaduieckoe
MOJIOXKCHHUE CTPAHBI, TaK U CJIOKHAS UCTOPHS €€ 00pa30BaHMUS U PA3BUTHS.

TpaauIMOHHO CYHMTANOCH, YTO JBYsA3buue B KaHanme cieayeT B OCHOBHOM
ITOHUMATH KaK ,,0BJIaJICHAE aHTITUHCKIM S36IKOM TEMH, JJIS1 KOTO POIHBIM S3BIKOM
sBrsieTcst ppaniy3ckuii. B cpeaneM, paHIy3ckuM s3bIkoM BiiageeT B Kanane
9% HOCHUTEICH aHITIMKHCKOTO S3bIKa, TOIJIA KaK aHIIMHCKHU sI3bIK 3HaeT 43,4% Ho-
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cureseil (ppaniry3ckoro si3pika. [Ipuuem BrICKa3aHHOE BhIIIE MHEHHE Pa3essieTcs
U COBPEMEHHBIMU HCCIEA0BATEISIMHY, OJIATAIONIUMH, YTO «JBYSA3bIUUE XapaKTep-
HO, B OCHOBHOM, 15 (ppaHKoroBopsiieil yacti KaHanpl: aHIIOKaHAABI HE WC-
IIBITHIBAIOT )KU3HEHHOW HEOOXOMMOCTH M3y4aTh (ppaHIly3cKuil s3b1k». Jpyrumu
CJIOBaMH, BO BCEX NMPOBHHIMIX KaHanel, 3a nckmodeHneM npoBuHIMHE KBebek,
AHIIMHCKHUN SA3BIK SBIISCTCS OCHOBHBIM IS TTOJABIISIONICH YaCTH HACEIICHUS.
BrionHe oueBHAHO, OHAKO, YTO CHTYalHsl CyIIECTBOBAHMS AHIVIMICKOTO S3bI-
Ka BO (ppaHITy3CKOH NMPOBHHIMHI OTIMYAETCSA MO YKa3aHHBIM BBIIIE NMPUYMHAM OT
CHUTYalllH €T0 CyIIECTBOBAaHMS B IIEJIOM IO cTpaHe. [laHHOEe 0OCTOSTENBCTBO 00-
YCIIOBIIMBAET 3HAYUTEIFHOE BO3/ICHCTBHE (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA HA aHTIIMHCKAN B
peur aHIIOABIYHBIX KAaHAIIEB B BUJE MEPEKITIOUCHUS KomoB. HyXXHO 3aMeTHTs,
YTO MEPEKIIIOIEHNE KOJIOB PaCCMaTpUBaeTCs 37€Ch Kak 0co0ast (hopMa pedeBoro mo-
BEJICHUSI TOBOPSIINX, KOTOPAsi IMEET COOTBETCTBHS B CTPYKTYpPE MX COLIHAIBHOTO
B3anMozeicTBrs. CUUTAETCs, YTO CPEACTBA MACCOBO KOMMYHHKALIUH «B U3BECT-
HOH Mepe MOAEIUPYIOT pEYeBOE MOBEICHHE UEIO0BEKa, OTOMPAIONIETO SI3BIKOBBIC
pecypchl B 3aBHCHMOCTH OT T€X WM HHBIX IAPAMETPOB COLMAIBHON CHTYaLHI»' .

;aastlc(:hlthe following Russian words and collocations to their English equivalents.
1 COCYIIIECTBOBaHUE A | the English language acquisition
2 | paBHOmIpaBHe B | determine
3 | GesycnoBHOE C | predominance
4 | mpeobnamaHme D | equal rights
5 oBIaJicHUe aHDUICKUM si3pikoM | E | indisputable
6 | momapmstronias (4acTh) F | coexistence
7 | obycnoBnuBaTh G | match
8 TIEPEKITIOUEHUE KOIOB H | codeswitching
9 | IMETb COOTBETCTBUS I interaction
10 | B3aumopeiicTBUE J | the major part

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

17 Okcentrok O. P. Curyauust aBys3praust B Kanage u ee BiusHHe Ha (DYHKIHOHH-
pOBaHHME KaHAJICKOTO BapHaHTa aHDmickoro si3eika // MHKO. 2019. Ne6 (79). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/situatsiya-dvuyazychiya-v-kanade-i-ee-vliyanie-na-
funktsionirovanie-kanadskogo-varianta-angliyskogo-yazyka (nara obpamenns: 04.07.2022).
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Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

8. CemeiiHblii MOPTPET B HHTEPbepPe UTAJTBSIHCKOr0 KHHeMaTorpaga

I'my6okue KynsTypHBIe TpaHC(hOpMaIMKH HEM30SKHO IPOBOLMPYIOT PEBU3HIO Ca-
MBIX, Ka3aJ10Ch Obl, YCTOSIBIIIMXCS] MHOTOBEKOBBIX TPAANLINIA, CHCTEMY UJIeH, B3LISIOB,
HOPMaTHBHBIX KAHOHOB, HTPABILIMX CBOCOOPA3HYIO OXPaHUTEBHYIO (YHKIIUIO 10 OT-
HOILEHHIO K HUM. B XX B. 01HMM U3 aKTOpOB, «pacIlaThIBAIONIMX aTprapXaibHble
YCTOW», CTAHOBUTCSI 3aIIpOC Ha «yTOYHEHHE» HapadaThbIBAEMOro HOBOTO T€HJIEPHOTO
KOHTpakTa. Marpuua, B KoTopoii «JloM My>YHUHBI — MU, @ MUD KEHIIUHBI — JIOM»,
yTpadnBaeT 3Ha4EeHNE KyJIBTYPHON JOMHUHAHTHL. BO3HUKAIOT MpeoChUIKY ISl Mac-
TaOHBIX TpaHC(OPMALUK HE TOJNBKO B 00nacTi (pOpMaIbHBIX M (PaKTUUECKUX HO-
BBIX COLMAIBHBIX CTaTyCOB MYXXYMH M JKEHILHMH, HO U B IPUBATHOM IIPOCTPAHCTBE
CYINPY)KECKUX, CEMEIHBIX, IETCKO-POUTENBCKUX OTHOIICHHUH.

OueBUIHO, YTO CaMble MacCOBBIE U3 HCKYCCTB, JIUTEpaTypa U KHHO, HEME/I-
JICHHO OTO3BAJIMCh Ha «3JI00Y JAH:», MO3BOJISIS ce0€ HE TONMBKO (DPHKCAIHIO 1 OTMCAHNE
TOTO, YTO BCKOPE HA30BYT CEKCYaJIbHOM PEBOJFOLINEH, HO M IPEIarast CBOM BApHaHTEI
PpeaKIuK Ha IPoIecchl (PyHIAMEHTAIBHOTO CIIOMA B OMO3HIIN MYyXCKOTO 1 )KEHCKO-
10. 3716Ch M MOPAIN3aTOPCKOE OCY’KIICHHE C IPU3bIBAMU BEPHYTh JKCHILMHY B IOM, U
HOCTaJIBTMYIECKasi TOCKA I10 yTPa4eHHOMY IOPSIIKY, ¥ PEBOTIOLMOHHBIN SHTY3HA3M
00peTeHHO cBOOOIBI, U (DY TYpOIIOTHISCKHIA IPOTHO3 O TIOJTHON yTPaTe CIOCOOHOCTH
YEeJIOBEKA JIFOOUTh M HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32 CBOW OTHOIICHUS B Opake M CeMbeE.
B Hamreii ctarhe Ha MaTepuae HeCKOIBKUX (PUITBEMOB TTOKa3aHO, KaK B UTAJIbSHCKHMA
KuHemarorpad) BCTpauBalicst IIOPTPET CeMbH Ha (hOHE ee TpaHC(HOPMAIIUiA.

MonymeHTanbHast pabora Jlykuno Buckontu «Jleomapa» (II Gattopardo,
1963) Ha crokeTax u3 )Ku3HU KH:A351 adpurmo qu CanrHa peKOHCTPYHPYET MPo-
[JI0€ BO BCEW MONMM(OHNN YETOBEUECKHX cTpacTel u Tparequil. OCHOBHBIE MO-
TUBBI (UIIbMa — pa3pylIeHNE CEMbHU, CTAPOCTh M MTOKOPHOCTB; YXO/ B 3a0BEHHUE
KOHCEpPBATHBHOW BIACTH, MPUHINIHAIGHON U OCHOBAaHHOW Ha APEBHEHIIMX Tpa-
JULUSIX, © BOCXOXKJICHHE HA MbEICCTAN BIACTH HOBOH, arpECCUBHON M XHTPOM.
«Bcemy aTomMy nomxeH ObUT OBl IPUHTH KOHEIL... MBI — JIeOnapbl, JIbBBI; T€, KTO
MIPUAET Ha CMEHY, OyIyT IIaKaJHIIKaMu, THEHaM1; HO BCE MBI, JICOTIap/Ibl, IIaKa-
JIBI ¥ OBIIBL, — Oy/IeM IIONPEKHEMY CUUTATh Ce0s CONBbIO 3eMiti» ',

18 Opnosa Hanexna Xamkumep3anosHa, [llanaruna Ennzasera AnaronseBna Cemeii-
HBII TIOPTPET B HHTEphepe HTalbsTHCKOro KuHemarorpada // Bectrux JII'Y um. A. C. [Tym-
kmHA. 2014, Ne2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/semeynyy-portret-v-interiere-
italyanskogo-kinematografa (nara obpamenus: 04.07.2022).
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Task 1
Match the following Russian words and collocations to their English equivalents.

1 HPOBOILIMPOBATH A | burning issues

2 | oxXpaHUTeabHas B | denunciation

3 TIPEATIOCHUTKH C | fitinto

4 «35100a THI» D | incite

5 | ocyxnenue E | protective

6 | BcTpamBarbcs F | prerequisites

7 | MOKOPHOCTH G | the salt of the earth
8 | 3abBenme H | mount the pedestal
9 B30MTH Ha MMBEIECTAIT I oblivion

10 | myumue Tromu J | humility

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

9. IIponBu:KeHNE PYCCKOTO SI3BIKA 32 Py0esKoM
KAaK CPeJICTBO COXPaHEHUs HC-TOPUYECKOH MaMATH

«...B Konuenmuu rocygapcTBEeHHON MOIIEPKKU U MPOJBHKEHUS PYCCKO-
TO s13bIKa 3a pyoexom (yrBepxkaeHa [Ipe3uaentom PO 03.11.2015 Ne I1p-2283)
yKa3aHo: ,,B COBpeMEHHBIX yCIOBHSX BOCTPEOOBAaHHOCTh U PaCIpOCTPaHEH-
HOCTh f3bIKa 32 PyOEkKOM SBJISIOTCS BaXKHCHIIUMU MOKA3aTEIIIMU aBTOPUTETA
roCyJapCcTBa M €ro BIUSAHUSA B MUPE. B CBS3H ¢ 3TUM PYCCKHUH SI3bIK HEOOXOTUMO
paccMarpuBaTh B KaYECTBE OJJHOTO M3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB MPOABUKECHHUS
U peain3allii CTPATerHYeCKNX BHEUTHENMOIUTUYECKUX HHTEepecoB Poccuiickoii
®enepanmn. Ero pacnpocrpanenue 3a pyoexoM croco0cTByeT HOpMUPOBAHUIO
MOJIOKUTEIILHOTO OTHOIICHUs K Poccuiickoit denepanyi B MEPOBOM COO0OIIIe-
CTBE, YKPEIUICHUIO U PACIIUPEHHUIO POCCUICKOTO IPUCYTCTBUS Ha MEXKIYyHApPOI-
HOM apeHe*.
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[IponBrKeHNE PYCCKOTO S3BIKA 32 PyOEkKOM, CTUMYIUPOBAHHUE €TO UCTIONb-
30BaHUS B APYTUX rocygapcTBax npuodpenu mis Poccutickoit dexepannu oco-
OyI0 aKTyaJbHOCTh U 3HAYMMOCTH Ha ()OHE HCKYCCTBEHHOTO BBITECHEHUS PYCCKO-
TO A3BIKa, HAPUMED, B TOCynapcTBax, panee Bxoqusimmx B coctaB CCCP. Xots
JUTS. 3HAYUTEIHPHOTO KOJUYECTBA I'PaKIaH 3TUX CTPaH MMEHHO PYCCKHH SI3BIK
SIBIIICTCST POJHBIM, M IMEHHO PYCCKHIl SI3bIK CIIY)KUT OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
MEXHAIMOHAIFHOTO OOIIEHISI, TPAaBUTEIBCTBA 3TUX CTPAH MPEMATCTBYIOT MPU-
MEHEHHIO PYCCKOTO SI3BIKA, COKPAIAIOT KOJIWYESCTBO MIKOJ, B KOTOPBIX OH TIpe-
oJaeTcst, MPHHUMAIOT 3aKOHOJATEIbHBIC aKThl, OTPAaHUYMBAIONINE U 3allpera-
IOIIME MCTIOJIb30BAaHME PYCCKOTO SI3BIKA, 3aMEHSIOT KHPIIIIHYECKUN andaBUT Ha
naruHuIly. Bee 9To BeieT K pe3koMy YMEHBIIIEHHIO KOJTUUECTBA JIFO/IEH, 3HAIOIINX
PYCCKHIA A3BIK, U, CIIE0BATSILHO, HUMCIOIINX BO3MOXKHOCTh HOIy4aTh HHPOpMa-
[UIO HA PYCCKOM SI3BIKE.

...B nocnegnue rogel B Poccuiickoit denepaunu B Lensix U3MEHEHUs JaH-
HOW cHTyaluy pa3paboTaH W peamu3yeTcss KOMIUIEKC Mep, HAIpaBICHHBIX Ha
MOACPIKKY W YKpETUIeHHe TIO3UINN PYCCKOTO SI3BIKa B MHpE, COIEHCTBHE COOT-
€UCCTBEHHHKAM, ITPOKUBAIONIUM 3a PyOCIKOM, B COXPAHECHUH ITHOKYJIBTYPHOH U
SI3BIKOBOM MJICHTUYHOCTH, MOJYYCHHUU TOCTyIa K POCCHICKOMY 00pa30BaHUIO,
POCCHIACKO HayKe U KYJIBTYpe. DTO CIIOCOOCTBYET OMPEICIICHHON CTa0MIIN3alluu
CUTYaIllH, a B OTACIBHBIX CTpAaHAX M PETHOHAX MUpPA — BO3POXKICHUIO H POCTY
HHTEpeca K U3YUEHHIO PYCCKOTO A3bIKay .

Task 1
Match the following Russian words to their English equivalents.

1 BOCTPEOOBaHHOCTH A | displacement
2 | mokazarenb B | geopolitical

3 | MHCTpYMEHT C | interfere with
4 | BHCIIHETIOMUTHYECKUI D | compatriot

5 TIPOJBUKECHUE E | implement

6 | BoITeCHEHHE F | revival

7 | mpemsATCTBOBATH G | indicator

8 peann3oBarb H | tool

9 | cOOTeYEeCTBEHHHUK I | demand for
10 | Bo3pOoXKIEHHE J | promotion

Give at least one more equivalent to every Russian word.

1 MTaxuosuu U. C., ITorm U. A. TIpofBrxeHHE PYCCKOTO S3bIKa 32 PyOeKOM Kak Cpei-
CTBO COXpaHeHHs HcToprueckoi mamstu // [lemarormueckoe obpasoBanue B Poccun. 2020.
Ne2. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/prodvizhenie-russkogo-yazyka-za-rubezhom-
kak-sredstvo-sohraneniya-istoricheskoy-pamyati (ara oopamenus: 04.07.2022).
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Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50—70 words.

Task 4
Translate the text into English.
Revision 3 (Texts 7, 8, 9)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,

which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 |mpomsmxke- | A | advancement | B | merchandising | C | promotion
HUC

2 | B3auMmopeii- | A | interreaction B | interaction C | cooperation
CTBHUE

3 | myumme A | the scum of B | the most C | the salt of the
JTIFOIA the earth worthy of earth

people

4 | oxpanutens- | A | watchful B | protective C | guarding
Hast
mokazarenb | A | indicator B | criterion C | measure
peanmzoBate | A | implement B | encash C | put into effect

7 | oBnmanmeHue A | the English B | learning C | taking
AHIIMHCKUM language English possession of
A3BIKOM acquisition English
OesycrmoBHOE | A | categoric B | indisputable C | unconditional

9 |mpeamocsui- | A | prerequisites | B | reasons C | preconditions
KH

10 | BO3pOXKIE- A | recrudescence | B | revival C | revitalization
HHE
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10. Bo3neiicTBre aHIIMICKOTO SI3bIKA HA COBPEMEHHYI0 PYCCKYIO pedb

«...VInTeHcnuKanus MexIyHapoIHBIX CB3€H BO BceX 00IacTAX >KU3HU —
ITOJIUTHKE, SKOHOMUKE, HayKe, KyJIbType, Typu3Me, CIIOpTe — HACTOWYHMBO MOTpe-
0oBaJia MacCOBOTO M3YUYECHHS aHIIIMMCKOTO si3bIKa. DaKkTOpOM, OIpeaesIomnuM
AKTUBHOE BIIMSHUE aHIJIUNCKOTO S3bIKA Ha PYCCKHUH B MOCIEIHHE TOABI, CTAJIO
HCIIONb30BaHKe JIBYs3bIuHON cetd MHTepHeT. B cdepe nHPOpMAIIMOHHBIX TeX-
HOJIOTHH, MHAYCTPUU DPa3BICUCHHI, CPEACTBAX MACCOBOW HH(OpPMAIUU, OCO-
OEHHO >IEKTPOHHBIX, A3BIKOBOE OOIIEHHE MPOMCXOAUT HanOoJIee HHTEHCUBHO.
®pa3sl THNA ,,B KHHEMarorpade mpeolinanaloT CUKBEIBl U PEMEUKH , ,,9KOHO-
MHYEeCKANH MEHHCTPUM®, ,,aTIIETHI CTAIH yBIIEKATHCS MaydpIU(TUHTOM  BCTpe-
gatorcsi B CMU Bcé game. MHOTO aHITIMICKUX CIIOB 3aKpPEIUISETCS B MpoIecce
MTOJMTUIECKON aKTHBU3ALMK B CTPAHE: AICKTOpPAT, MpaiiMepus, 3K3UTION, Ia-
ONUCHUTH.

BypHoe pa3BuTue Typusma, eKETOIHBIN BbIE3] MIJUIMOHOB HAIIMX COTPaXK-
JlaH 3a pyOex MPHUBEN K TOMY, UTO ciIoBa TpaHcdep (transfer —mocraBka Typu-
CTOB JIO TOCTHHHIIBI), CHIOT (Suit — HOMEp-JIIOKC B OTeje), oyul-MHKIycuB (all
inclusive— omara Bcex yCJIyr BKIFOYCHA B CTOMMOCTH TyPa) BXOIST B JICKCHKOH
poccusin. [Ipoueccsl mo6anu3anny 3aTparuBaoT MHOTHE cepbl )KU3HH, B 4acT-
HOCTH, cepy MOJbI, KOTOpasi CTAHOBUTCSI BCE Ooyiee YHUBEPCAIBHOM ISl JKH-
TeNel pa3HBIX CTPaH, a BMECTE C MpeIMeTaMH 3aUMCTBYIOTCS M UX Ha3BaHUS, U
TIOTOMY BCE€ TCIECPb HOCAT JICTTUHCHI U TOIIbI, CBUHTCPHI 1 6J1e1‘/'13ep1)1, KapauraHbl
1 TPEHYKOTHI, 2 B HEKOTOPHIX OPTraHU3aLUAX BBEIEH APECC-KOI.

...BiusiHME aHITIMHCKOTO fA3bIKA NPOSIBIISETCS, B IEPBYIO OYEPEb, B CIIOBAP-
HOM COCTaBe sI3blKa —JIEKCHKe, Kak o0yiacTu, Hanbojee BOCIPUMMYHMBOI K HHO-
SI3BIYHBIM 3aMMCTBOBaHHMAM. YacTo MEPEHUMAIOTCA CYIIECTBUTCIIBHBIC HA -UHI:
KAaCTHHI, OpEHANHT, JUPTHHT, TPESHHUHT, IIIOMKUHT, KOHCAITUHT U 1p. OHHU JaKo-
HUYHBI ¥ BBIPA3UTENbHBI, 0003HAYAIOT CPABHUTEIBHO HOBBIC JUIS HAC SIBICHMUA.
Hanpumep, Toipko ¢ mpuxonoM B Pocciro ToBapHOTO H300MIIHSI CTAI0 BO3MOXKHO
IIMPOKOE YBJICUCHHUE MPOIIECCOM TTOKYIIKHA HOBBIX TOBAPOB (IIOIMHT); C Pa3BUTH-
eM ceprl KOCMETHIECKHIX YCIyT CTaIH HOMYISPHBI TOATSKKN KOXKHU (JIUQPTHHT).
Kpome oTnenpHBIX CI0B, 3aMMCTBYIOTCS LIEJIbIE YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHMUS:
OHJIaliH, MpalM-TailM, HBIOCMEWKEpP, KOHTEHT-NPOBaiiep, XOT-I0I, TayH-Xayc,
our-mak u ap. OHE mHPOKO Hcnonbs3yoTes B CMU, Toprosie, CTpOUTEIBCTBE,
OOIIECTBEHHOM NMUTAaHUN» .

2 Maiizen6epr E. A. BozzaeiicTBHe aHIIHHCKOTO S3bIKa Ha COBPEMEHHYIO PYCCKYIO
peus // Madopmarmonnas 6e3onmacHocTs perronos. 2012. Nel. URL: https://cyberleninka.
ru/article/n/vozdeystvie-angliyskogo-yazyka-na-sovremennuyu-russkuyu-rech (mzara oopa-
menus: 04.07.2022).
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Task 1
Match the following Russian words and collocations to their English equivalents.

1 HaCTOHYMBO A | electorate

2 | MHAYCTPUS pa3BICUCHUN B | exit poll

3 | moJMTHUYeCKAas aKTHBH3AIIUS C | vocabulary

4 | m30uparenu D | insistently

5 | ax3uTHON E | show business

6 | TeKCUKOH F | political outreach
7 | 3aTparuBarhb G | catering

8 | BoctpunMumnBas H | beauty services

9 | KoCMeTHYECKHe YCIyTH I responsive

10 | oOmiecTBEHHOE MUTAHHUE J affect

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words

Task 4
Translate the text into English.

11. OTpaxeHne KJIOYeBbIX HEHHOCTHBIX JOMAHAHT
B AMEPUKAHCKOM KuHeMmaTorpade
BTOPOii mo1oBuHbI XX — Hayauaa XXI B.

«...Jlns Kaxmol KyJasTypbl XapaKTepHbl LIEHHOCTHBIE JOMHUHAHTBI, KOTOPbIE 3a-
KJTFOYAFOT BOYKHCHIIIAE CMBICITBI, TIEPEIAIONINe 0COOCHHOCTH MUPOBO33pCHUS. BhIsB-
JICHHe 0COOCHHOCTEeH (PYHKIIMOHHPOBAHKS KOHIICTITOB M UX JIMHTBHCTUYCCKOM peati-
3aIMi CIOCOOCTBYET ONTHMI3AIMH KOMMYHHKAIIUH U Ty4IIeMy TOHIMAHHIO TIPEICTa-
BUTEJIEN Pa3HBIX KYJBTYP. DMOLMHU TOMOT'aIOT YEJIOBEKY PACKPBITHCS], CIIEIOBATENIBHO,
M3yYeHHE KOHIICNITOB, OTPAKAIOMINX MX Oa30BBIC TPOSBICHHUSA, JACT BO3MOXKHOCTP
JIy4llle UTHTEPIPETUPOBATH SMOLIMU U CHU3UTh PUCK KOMMYHUKATHBHBIX HEy/ad.

VibI0Ka ¥ CMeX SBJISIFOTCSI MPOSIBICHUSIMU 0a30BBIX YEIOBEYCCKUX dMoluid. He-
CMOTPSI Ha MX YHHBEPCAJIBHBIN XapaKTep, OHU SBISFOTCS STHOCHEIM(DUYHBIMU U OTPa-
JKAIOT OCOOCHHOCTH SMOIMOHAIBHOTO OTHOIIICHUS K MHUPY PEACTABUTENCH Pa3HBIX
KysTyp. OHU SBIISIFOTCSI KITFOUSBBIMU KOHIIENITAMH, TaK KaK CIIOCOOHBI 00€30PyKHUTh
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YeJIOBEeKa M PacKpPBITh €r0 caMble ToTalHbIe YTOJIKH JAylin. byay4un HeBepOaIbHbIMU
CPEACTBaMH, OHM BBISIBIIIOT TPABIMBbIC HAMEPEHHUS COOECEIHNKA M MOTYT yKa3bl-
BaTh HA OTKPHITOCTH B OOIIEHHUH WIIH Ha (hajIbIIb 1 HEUCKPEHHOCTb.

KoH1enTs! «ynbIOKka/cMex» paccMaTpHBAIOTCS KaK JIByeIMHOE KOMMYHHUKAIIMOH-
HOE CPEJICTBO, TaK KaK OHM TECHO CBSI3aHBI MEXTy COO0M CEeMaHTHKON U pean3ariueit
B OOIIIEHNH, HO B TO YK€ BPEMs IMEIOT Pa3HbIe TPAKTOBKHU MPUPO/IBI IIPOUCXOXKICHHUS.
KOHHeHTyaJ]LHBIﬁ AHaJIU3 MO3BOJIACT BbIIBUTH CUCTEMY I_IeHHOCTef/’I JIMHT'BOKYJIBTYPBI
U ONPE/ICNUTh BaXKHbIE (PParMEHThI KU3HEHHOTO OIbITa. YIIBIOKA M CMEX SIBIISIFOTCS
LIEHHOCTHBIMU JOMUHAHTaMH AMEPUKAHCKOM KyJIBTYPBl, TaK KaK OTPAYKarOT 103U TUB-
HOE MHUPOBOCIIPHSITHE HOCHTENEH sI3bIKa. MUMIYECKH BBIpaKEHHAs! BECENOCTD SIBIISI-
eTCst 00s13aTeNILHBIM KOMITOHEHTOM TIOJIOXKUTEILHOTO HMHIKA.

...Metonom crtonrHoH BEIOOPKH OBUIO BBISBIICHO ISITh aMEPUKAHCKHX KHHEMa-
Torpa)MuecKux padoT (Tpy MOTHOMETPaXXHBIE M IBE KOPOTKOMETPAXKHBIE JICHTHI), B
KOTOpBIX smile u laugh oka3pIBaroTCs KITIOUEBBIMH KOHIIENTAMH M OTPAXKAIOT BaXK-
HeHIme MOPAJIbHBIC TPUHIUIIBI U HEHHOCTHBIC IOMUHAHTBI CO3HAHUA HOCHTEIICH aH-
IJIMHCKOTO s13bIKa. BBUTH ITpoaHaIM3NPOBaHbI PETUTMKY T€POEB, a TAKKE TEKCTHI IECEH
K KHHO(UIIbMaM.

OOparuMmcst K KoMeuH ,, Ynbioka™ (CLLA, 1975, pexx. Maiikin Purtai), B ocHOBY
CIOKeTa KOTOPOH JISTIN NCTOPHH yYacTHHI] KOHKYpCa KpacoTsl ,,JOHast Mucc Amepu-
ka“‘. It mobepl B KOHKYpCe Hy)KHO COOTBETCTBOBATh HECKOIBKUM KPHTEPHSM: 00-
JagaTh KpacHBBIM JIMIIOM (a pretty face), HemHoro TananTa (a little talent) n mmpoxoit
KpachBOM YIIBIOKOI! (a great, big smile). YuacTHHIT KOHKYpCa IPH3BIBAIOT YITBIOATHCS
(keep smiling) u ,,ipocTo OBITE camoii coboii* (just be yourselves). Heckonpko pas
Ha MPOTSHKEHNN (HUIIbMa MOXKHO YCIIBIIIATh I€BU3 KOHKYypca: ,,JIpocTo ynsibaiitecs,
u BbI Beirpaere! (just keep smiling, and you will win). B ¢unbeme noguepkubaercs
MBICJIb O 3HAYMMOCTHU YJBIOKH KaK Ba)KHEHIIEro HeBepOaIbHOro 3HaKa B aMepHKaH-
CKOM JIMHTBOKYIIBTYpE, a TaKkXKe CHMBOJIAa TI00e/Ibl Ha KOHKYpce KpacoThl: It’s every
parent’s and every girl’s dream to be all an American girl should be and wear that
winning smile. ..»%!

;a;tléhlthe following Russian words and collocations to their English equivalents.
1 MHPOBO33pCHUE A | reveal
2 00€30pyKUThH B | feature-length
MIPaBIMBHIC C | dual-purpose

2l TabpuenssH AHHa ApTypoBHa OTpakeHHE KIIFOUEBBIX L[EHHOCTHBIX JOMHUHAHT B
aMepHKaHCKOM KuHemarorpade Bropoit moioBuHbl XX — Havana XXI B // Becrank Mo-
ckoBckoro yHuBepcurera. Cepus 19. JIMHIBHCTHKA W MEXKYIBTYpHas KOMMYHHKAIIHS.
2017. Ne4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/otrazhenie-klyuchevyh-tsennostnyh-
dominant-v-amerikanskom-kinematografe-vtoroy-poloviny-xx-nachala-xxi-v (mara o0pa-
menus: 04.07.2022).
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4 JIBYEIMHOE D | disarm

5 | BBIIBHTH E | nondeceptive
6 | Becénoctpb F | mindset

7 | nodHOMETpaXkHast G | lyrics

8 KOPOTKOMETpaXKHast H | short

9 | TEKCTHI MeceH I | beauty pageant
10 | KOHKYpC KPacoThI J | vivacity

Give at least one more equivalent to every Russian word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

12. YcaoBus pa3BUTHSI TACTPOHOMUYECKOI0 TYPHU3Ma
B Poccun u B mupe

«...I'acrpoHOMUYECKHMiT TypH3M — 3TO MOE37IKA C IO 03HAKOMIICHHUS C Ha-
LIMOHATIBHOW KyXHEW CTpaHbl, 0COOEHHOCTSIMH NPOM3BOJICTBA M IPHUTOTOBICHUS
MIPOIYKTOB U OJIIOM, a Taroke 00ydeHre 1 MOBHIIIEHIE YPOBHS PO eCCHOHATBEHBIX
3HAaHUH. A TaCTPOHOMHYECKHH Typ — 3TO CIIEHHAIBHO IO00paHHas IporpamMMa
KyJIMHApHOTO OTABIXA, BKIIOYAIOIIAS JETyCTaIMI0 OIION U HAITUTKOB, O3HAKOMIIE-
HHUE C TEXHOJOTUEH M MPOILECCOM MX IMPUTOTOBICHNUS, a TAKKe OOydeHHE y TIPO-
(eccnoHaNBHBIX MOBApOB. ...Hepeako racTpoHOMUYECKHE Typbl BKIIOYAIOT IO-
CEIEHNE PA3IHYHBIX KYJHMHAPHBIX (DeCTHBAJICH, IPA3IHUKOB U IPMapOK.

...JI3BecTHO, 9TO KaXXIbIif HAPOJ IMEET CBOIO HAIIMOHAIBHYIO KyXHIO, KOTOpast
SIBISIETCS] HEOThEMJIEMOH YacThIO HAIIMOHATIBHON KyIbTYpBI. Pycckas HallmoHab-
Hasl KyXHsI [IPOIIUIA YPEe3BbIYaiHO JIUTENBHBIA MyTh PA3BUTHS, UCTOKU €€ (op-
MHUpoBaHHA OTHOCATCS K [X-X BB. ACCOPTUMEHT ONFO PYCCKOM KyXHH Ha pyOexe
XIX u XX BB. cTaJ CTONB pa3HOo00Opa3eH, a ee BIUSIHUE U MOy sIpHOCTE B EBpote
HAaCTOJNBKO BEJIMKH, YTO O HEHl 3arOBOPHIIM K 3TOMY BPEMEHH C TaKHM XK€ yBaXe-
HHUEM, KaK U 0 3HAMEHHUTOH (paHIy3ckol KyxHe. Ha cerogHAmHNN IeHb pyccKas
KyXHsI ITOJIb3YETCsI IIMPOKOI M3BECTHOCTHIO BO BCEM MHUpPE. DTO MPOSABIAETCS KakK
B TPSIMOM IIPOHHKHOBEHHH B MEXIYHApOAHYIO PECTOPaHHYIO KYXHIO MCKOHHO
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PYCCKHX NMUILIEBBIX TPOAYKTOB (MKPBI, KPACHOH PHIOBI, CMETaHBI, IPEYHEBOH KpY-
ITBI, PXKAHOW MYKH U T. I1.) MJIM HEKOTOPBIX Hanboiee U3BECTHBIX OJII0]] PyCCKOTO
HaIMOHAIEHOTO MEHIO (CTYIHS, e, yXH, OJIMHOB, MUPOTOB U T. 1.), TaK U B KOC-
BEHHOM BIIMSIHUHM PYCCKOTO KyJIMHApHOTO MCKYyCCTBa Ha KyXHH APYT'UX HApO/IOB.

OOIIeN3BECTHO, YTO PYCCKask KyXHsI CAMOOBITHA U CIIABUTCS IIIUPOKAM aCCOPTH-
MEHTOM 3aKyCOK, IIEPBBIX, BTOPBIX, CIAJIKIX OJIFON, KylTMHAPHBIX n3nenit. Taxoke o
PYCCKO# KyXHM CBOHCTBEHHO OOWMITIE MYyYHBIX H3IEHI U3 IpoXoKeBoro Tecta. Hu B
OIHOH APYTOi HAIMOHAIBHOW KyXHE HE MPECTaBICHO TaKOe pa3HOOOpasme CYIOB.
C m1yOOKO# IPEeBHOCTH M 0 HAIIMX THEH COXpaHMIICS OOTaThIi aCCOPTUMEHT Tiep-
BBIX OITION ¥, B YaCTHOCTH, 3alIPaBOYHBIX CYTIOB (IIel, OopIIelt, pacCOIBHUKOB), COS-
HOK. Pa3HOOOpa3eH acCOPTUMEHT CYIIOB Ha KPYIITHOW U KPYIISTHO-OBOIIIHOM OCHOBE,
XOJIOTHBIX CYIIOB Ha KBace M CBEKOJIBHOM OTBApPE: OKPOIIIKA, CBEKOIEHUKH, OOTBUHBH.

Takum 00pa3oM, MOKHO BBIIEIUTH OCHOBHBIE YEPTHI, NMPUCYIIHE PYCCKOM
KyXHe: o0mime sICTB, pa3HooOpa3ue 3aKyCOYHOTO CTOJia, JIF0OOBh K ymoTpeoe-
HUIO Xxy1e0a, OJMHOB, MUPOTOB, Kalll, CBOe00pa3ne MepBHIX KHUIKUX XOJOTHBIX H
TOpSAYHX OJTFON, pa3HOOOpa3ne PHIOHOTO M TPHOHOTO CTONA, IIUPOKOE IIPUMEHEHHE
COJICHMH U3 OBOILIEH U TprOOB, H300MINE PA3THUYHOTO U CIAJKOTO CTOJIA C €TO
BapCHbAMHU, NICUYCHBAMU, NMPAIHUKAMU, KyJIndYaMH, a TPAAUIHUOHHBIMU PYCCKUMU
HAITUTKaMH SIBIISIOTCS KBac, COMTEHb U MOPC. .. »>

Task 1
Match the following Russian words and collocations to their English equivalents.

1 HallMOHAJIbHAS KyXHS A | buckwheat

2 | HeoThEMIIEMAS B |range

3 | cmerana C | appetizers

4 | rpeyHeBast Kpyna D | national cuisine
5 | accopTUMEHT E | integral

6 | 3aKyCcKH F | sour cream

7 | APOAOKEBOE TECTO G | pickles

8 NpUCyLIHe H | treats

9 | sacTBa I intrinsic (of)

1 J

0 | conenus yeast dough

Give at least one more equivalent to every Russian word.

22 Cepruesa B. O., IlTnenskoBa K. C. YcinoBust pa3BUTHsI FaCTPOHOMHYECKOTO TypU3Ma
B Poccun u B mupe // Kornenrt. 2014. Ne7. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/usloviya-
razvitiya-gastronomicheskogo-turizma-v-rossii-i-v-mire (gara oopamenus: 04.07.2022).
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Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in the English language in 50—70 words.
Task 4
Translate the text into English.
Revision 4 (Texts 10, 11, 12)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 | HacTOWYHBO A | eagerly B | insistently C | forcefully

2 | mupoBo33penue | A | world B | standpoint C | mindset
outlook

3 | BBIABHTH A | disclose B | reveal C | identify

4 | meorpemiuemas | A | integral B | indefeasible | C | inseparable

5 | 3arparuBartb A | influence B | affect C | interfere with

6 | mpucymue A | acceptable |B |intrinsic of | C | appropriate
for for

7 | aByenmHOE A | dual- B | two-track C | dualistic
purpose

8 | 3akycku A | munchies | B | appetizers C | hors

d'oeuvres
9 | npaBauBBIE A | true-to-life | B | faithful C | nondeceptive
10 | BocnpuumunBast | A | responsive | B | receptive C | vulnerable
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Keys to texts in Russian 1-12
(Task1)

Text 1 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-J 6-A 7-C 8-E 9-D 1 0-F
Text 2 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-J 7-B 8-H 9-G 10-1
Text 3 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 4 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-J 7-B 8-H 9-G 10-1
Text 5 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-J 8-1 9-H 10-G
Text 6 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 7 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-J 7-B 8-H 9-G 10-I
Text 8 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-J 8-1 9-H 10-G
Text 9 Key: 1-I 2-G 3-H 4-B 5-] 6-A 7-C 8-E 9-D 10-F
Text 10 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-]J 8-1 9-H 10-G
Text 11 Key: 1-F 2-D 3-E 4-C 5-A 6-J 7-B 8-H 9-G 10-1
Text 12 Key: 1-D 2-E 3-F 4-A 5-B 6-C 7-J 8-1 9-H 10-G

Keys to Revision

Revision 1:
1-B 2-A 3-A 4-A 5-C 6-B 7-C 8-A 9-B 10-A

Revision 2:
1-C 2-B 3-A 4-B 5-C 6-A 7-C 8-A 9-B 10-C

Revision 3:
1-B 2-A 3-A 4-A 5-C 6-B 7-C 8-A 9-B 10-A

Revision 4:
1-C 2-B 3-A 4-B 5-C 6-A 7-C 8-A 9-B 10-C
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Part 4. Texts in Russian

1. UuauBuayaabHbIA peyeBoOl CTUIb
M CTUJIMCTHYECKAS] HOPMA B MeINATEeKCTe

«CTHUIHCTHYECKIE HOPMBI CBA3aHBI C TEKCTOM M OMHPAIOTCS HA ero (yHK-
LUOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKYIO U JKaHPOBYIO PHMHAIEXKHOCTh. B KOHTEKCTE KyJlb-
TYPbI PEYH THUIIOJIOTHSI HOPM, COOIIO/IEHNE KOTOPHIX 00eCIeuuBaeT nparMarmye-
CKYyI0 aICKBaTHOCTb MEIMATEKCTA, IPEACTABICHA SI3bIKOBBIMU, UM CUCTEMHBIMU,
CTUJIMCTUYECKMMU U KOMMYHHKAaTUBHBIMU HOpMaMmH. CTHIMCTHUYECKYIO HOPMY
KBaTM(UIHPYIOT KaK ,,COOTBETCTBHE TEKCTA (OTHOCSILETOCS K TOMY WIH HHOMY
XKaHpy, QYHKIMOHAIBHONW Pa3HOBUAHOCTH, MOACUCTEME JUTEPATYpPHOTO SI3BIKA),
CJIOXKMBIIEMYCS] B JaHHOH KyJlbType U OOILIECTBEHHO INPUHATOMY B JaHHBII MO-
MEHT CTaHAapTy*. TpaauIMOHHO MOIATOTOBKAa TEKCTa K IE€YaTH Mpeidroaraia
MIpUBEICHNE TEKCTa B COOTBETCTBUE C A3BIKOBOM HOPMOM, T.€. K HCIPABICHUIO
pedeBbIX OMMUOOK. YacTo HE YUHTHIBAIMCH OUIMOKM CTHIMCTHYECKHE, B OCHOBE
KOTOPBIX HAPYILIEHUE CTUIMCTUYECKUX HOPM OpraHM3aluH TEKCTa, a TAKKE KOM-
MYHHUKaTHBHBIE, OXBATHIBAIOIIIE PA3HBIC CTOPOHBI OOICHHSI.

B cBs131 ¢ HOBOY cuTyanmeil GyHKIMOHUPOBAHHS MEIHATEKCTa U HOBOH JOKY-
MEHTAJIbHON MO3THKOM HaMeuaeTCss U MHOM MOAXO/ K OIICHKE peueBoro (hakra Ha
JTane peJakKTUPOBAaHUS U CaMOpeaKTHPOBAHUS TEKCTa, OTBEUAIOIUI COBpEMEH-
HBIM 33j1a4aM OOIIEHHUS B TaHHOH KOMMYHHKAaTHBHOH cdepe. MOXKHO cka3ark, 4To
KyJIbTypa pPe4H — JUCLMIUIMHA OLICHOYHAs, TaK KaK OHAa PacCMAaTPHUBAET PEUEBLIE
(aKThI ¢ TO3UIMI CTETIEHN HX HOPMUPOBAHHOCTH (HACKOJIBKO OHH MPUEMIIEMBI C
TOYKH 3PEHHUS PEUEBBIX HOPM), TOUHOCTH, CMBICIIOBOH YMECTHOCTH YIOTPEOIECHUS
B JIaHHOM peyeBOM CUTyalluM, KOHTEKCTE. I KyJIbTyphl pe4d IPUHLIUIINAIBHOE
3HAYECHHUE UMEIOT BBIPA3UTEIbHOCTD, ICHOCTh U3JI0KECHUSL.

Taknum 00pa3zoM, KpyT HCCIIEeIOBAaHUN MeIMaTeKCTa B 00IaCTH KyJIbTYPbI Pedn
IpearonaraeT MUPOKUHA U BCECTOPOHHUI OXBAT COBPEMEHHOM S3bIKOBOM XKHU3HU
obmectBa. B ero nmone 3peHns HaXOAUTCA HE TOIBKO JINTEPATYPHBIN S3BIK, HO U
O0IIMpPHOE NPOCTPAHCTBO (YHKIMOHUPOBAHHS HAPOIHO-PA3TOBOPHOIO SI3BIKA,
OT/IEJIbHBIE AIIEMEHTBI KOTOPOro (0COOEHHO B IOCIEHEE NECSITUIIETHE) U3 TIPO-
CTOpEeYHsl, HApOJHBIX TOBOPOB, XaprOHOB — OT KPHUMMHANBHBIX apro A0 Mpo-
(eccroHaNBHON pedn — OCO3HAHHO W HEOCO3HAHHO BKJIIOYAIOTCS BH3YyaJbHBIC,
ayouo W ayluo-BU3yaJbHbIE MeQUaTeKCThl. IMEHHO 31€Ch U HAMEYaeTCsl CMEXk-
Hast 00JI1acTh BOIIPOCOB KYJIBTYPBI PEUH W CTIJIMCTUKH, & TaKKe JUTEPaTypHOTO
PEIaKTUPOBAHHS» .

3 JIucuukas Jlapuca I'puropbeBHa VHIMBUIya bHBIH PEYEBON CTHIb M CTHIHCTH-
Yeckas HOpMa B MeznuarekcTe // BecTHUK AIBIreliCKOro rocynapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTE-
ta. Cepus 2: @unonorns n uckyccrsoBenenue. 2009. Ne2. URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/individualnyy-rechevoy-stil-i-stilisticheskaya-norma-v-mediatekste (mara oGpa-
menwst: 07.11.2021).
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 OTIMpAaThCs Ha A | to involve, to mean
2 | KynsTypa peuu B | agreeable

3 | xaccupunuposarh C | contiguous

4 | cooTBeTCTBHE D | comprehensive

5 | mpeamonararh E | classify

6 OLIEHOYHBIH F | to draw upon

7 | npueMiIeMbIi G | expressiveness

8 | BBIpa3uTENBbHOCTH H | standard of speech
9 | BcecTopoHHMIA I evaluative

10 | cMexHBIiH J | conformability

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

2. UnauBuUAyaJIbHbII peueBoil CTH/Ib
M CTUJMCTHYecKasi HopMa B Meauarekcre (II)

«...B Meamarekcre, T€ CTaHIApT U SKCIPECCHs UMEIOT JABOWHOM cTaryc,
HampaBJIEHHOE OTKJIOHEHUE OT HOPMBI (UMEeTCsl B BUJY, HEHAMEPEHHOE) MOXKET
MPHUBECTH K UHPOPMATHBHOW HEIOCTATOYHOCTH U KOMMYHHUKATHBHO-ICTETHYE-
CKOH ymepOHOCTH. B cpaBHEHUH C A3bIKOBBIMH, CTHJIUCTUYCCKHE HOPMBI HE Orpa-
HUYHBAIOTCS MPOOJIEMO BBEIOOpA M HCIIOJIH30BAHUS S3BIKOBBIX CPEJICTB B TEKCTE:
OHU OXBaTHIBAIOT HE TOJHKO BepOabHBIC, HO U TEMATHICCKHUE, 1 COOCTBEHHO TCK-
CTOJIOTrMYECKUE KOMIIOHEHTHI. B OTiMuYne OT TEKCTOB Macc-Melua B COBETCKYIO
3I0XY, XapaKTEpU3YIOIINXCSl OJNHOHANPABICHHON OpUEHTAle Ha KHUKHOCTD,
COBPEMEHHBIE MEANATEKCThI MOPOKIAIOT OTCTYIJICHUS OT CTHJIMCTUYECKUX HOPM
B pe3yJabTaTe CTOJIKHOBEHHUS Pa3HBIX CTHIIEBBIX MOTOKOB. Ilo muenuto B. I. Ko-
CTOMAapOBa, CETOHS «I3bIKOBOH BKYC (OPMHUPYETCS B JOCTATOYHO IPAMATHUIHOM
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CTOJIKHOBEHUH PA3HBIX MOTOKOB, YTO, Pa3yMEeTCsl, OTpaXkaeT OOLIMH Xaoc U Mo-
WCK HOBBIX IIEHHOCTEH B YCIIOBHSAX JEMOKPATH3ALNH U CBOOOMIBI, rpaHHYalIeH ¢
BCEI03BOJICHHOCTBIO).

Hapy1menne cTuimcTn4eckux HOpM BIIEYET 3a cO00H BOZHUKHOBEHUE CTHIIH-
CTHYECKUX OIINOOK, KOTOPBIE CUTHAIU3UPYIOT O HEOIIPABJAHHOM IIEJIIMHU BBICKA-
3bIBaHUsI pa3MbIBaHHH I'PAHUI] TOTO ()YHKIIMOHAIBHOTO CTHJISI, B KOTOPOM IIPOUC-
XOIMT obmieHue. B pesyspTrare NosBIsieTCsl HECOOTBETCTBHUE CIIOCO0A BHIPAXKEHHS
MIPEAIMETY PEYH W CUTYallMW OOILIEHWS, 3aJaHHON CTHJICBOH NPHHAIICKHOCTHIO
TekcTa. B ciydae ¢ MenuaTekcToM yUUTHIBAETCS TAK)KE €T0 COOTBETCTBHE CTHIIE-
BOW KOHIENIWU u3gaHus. Ecnu n3gaHue 3a00TUTCS O KaueCTBE CBOMX TEKCTOB,
TO KOHIICTIIIUS JOCTATOYHO JKECTKO OIpeseNsieT ero peueBoil oonuk. Konuenims
0OBIYHO CYIIECTBYET B BUJIE PEIAKIIMOHHOIO JIOKYMEHTA, I7Ie OTYETINBO chopmu-
POBaHBI HE TOJBKO COIep)KaTeNbHBIE, HO M peueBble TpeOoBaHMs K TekcTaM. YacTo
9TOT BHYTPHU-PEAAKIIMOHHBIN JOKYMEHT HOCHT 3aKPBITHIH XapakTep U MpeaHa3Ha-
YeH JUI1 BHYTPEHHETO TOJIb30BaHMS.

B 1ienom KOHIETIUS M3AaHUSI XapaKTEPU3YeTCsl TAKUMH MapaMeTpaMH, Kak
WICOJIOTHUS, TUIl U3AaHUS, TEMaTHKa U COEeP)KaHHUe, CTPYKTypa M3MaHuSA U T. 1.
JlonomnHsieTcsl OHA TaK)Ke IKCIIPECCUBHO-CTHIIUCTUYECKOM MOJIENBIO U3aHNUs, KO-
Topast BKJIIOYaeT B ceOs JKaHPOBYIO MOJIENb (Harpumep, B razere «BemomocTm»
OTCYTCTBYET PEHOpPTaXK), CTPYKTYpHBIC ITPHU3HAKH, CTWIIb M3JaHMS (B TOM YHCIIC
JVCTaHLUS OOIICHUS C YUTATENISIMH), CHCTEMY HCIIONb3yEMBIX CPEJCTB BBIpaXke-
HUSI 9KCTIPECCUH (B YaCTHOCTH, PENNIaMEHTALNS «BHYTPEHHUX» U «BHEITHUX» 3a-
HMMCTBOBaHUI).

CruneBasi KOHLIEMIHS CYIIECTBYET HE TOJBKO Y OTJENbHBIX MEYaTHBIX H3/a-
HU, HO 1 y 351eKTpOHHBIX CMI. OOBIYHO TOBOPSIT O CTHJIE TOW MJIM MHOH Nepe/ia-
YH, TOTO MJIM MHOTO TEJIEKOMMEHTATOPa, BeyIIero, Tukropa. OHaKo 3/1eCh OHS-
THE CTWIIb, TOMHMO PEUEBBIX NMApPaMETPOB, BKIIOYACT M HEBEpOabHbIC XapaKTe-
PHUCTHKH: MUMHKY, )KECTBI, T03bl, CEMUOTHUYECKYIO OPTaHU3AIUIO IPOCTPAHCTBA,
OJICKY, AEKOpaluy, CBET M MHOTHE Jpyrue. Bce 310, B3siTOE BMECTE, TOKHO
00pa3oBbIBATh OHO CTUJIEBOE IIET0EN>*,

;aastléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 OTKJIOHCHHE A | permissiveness
2 | ymepOHOCTB B | untenable
OJTHOHAIIPABIICHHBIH C | conceptual

2 JIncuukast Jlapuca I'puropbeBHa VHIMBUIya bHBIH PEYEBON CTHIb M CTHIHCTH-
Yeckas HOpMa B MeznuarekcTe // BecTHUK AIBIreliCKOro rocynapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTE-
ta. Cepus 2: @unonorns n uckyccrsoBenenue. 2009. Ne2. URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/individualnyy-rechevoy-stil-i-stilisticheskaya-norma-v-mediatekste (mara oGpa-
menwst: 07.11.2021).
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4 BCEI03BOJIEHHOCTH D | divergence

5 HeONpaBIaHHbIN E | newsreader

6 coliepKaTeNIbHbIN F | presenter

7 | periaMeHTaHA G | set dressing

8 JTUKTOP H | unidirectional
9 | mexoparus I | regulation

10 | Bemymmii J lameness

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

3. PUCKOTE€HHOCTD CJ'[OBOOﬁpa?oOBaTeJleI)lX HCOJI0Iru3MOB
B COBPCMEHHBIX MEIUATECKCTAaXxX
0011[eCTBEHHO-TIOJITUTHY € CKOIi HalmpaBJC¢HHOCTH

«V3y4yeHue s3bIKa COBPEMEHHBIX CPEJCTB MacCOBOH HHOpMALIMK 0COOEHHO
aKTyaJIbHO B KOHTEKCTE TEOPHH KYJIBTYPHI peuH, IEHTPAIBHBIM HOHSATHEM KOTO-
PO}t SIBISIETCSI TOHATHE HOPMBI.

,,HOPMBI 0XBaThIBaIOT pa3Hble YPOBHU si3blka‘“. [Ipy 3TOM BHUMaHUE COBpe-
MEHHBIX HCCIIE/IOBATENEH COCPEOTOUEHO Ha ,,KOMMYHHKAaTUBHBIX HOpPMax M WX
BO)KHEHIIIMX COCTABIAIONINX, TAKUX, KaK OPHEHTAIMs Ha [IEHHOCTh, STHYECKHE
HOPMBI 1 HPAaBCTBEHHBIE HMIIEPATUBBI .

KoHneHTpauus ycuiuii npu U3y4eHul MEANaTeKCToB 00yCIIOBIEHA TEM, YTO
CMMH ‘o0nanatoT OrpOMHOM CHIIOW MaccoBOTO BO3JEHCTBHSA: OHM (DOPMHUPYIOT
00ILECTBEHHOE MHEHUE, CO3/IAI0T UICOIOTHUECKHHA (hOH, pOIIaraHIupyIoT OIpe-
JIeTICHHBIE [IEHHOCTH, U3MEHSIOT S3BIKOBYIO0 HOpMY. OOIUe TeHIESHINH, TIPOUC-
XOJISIIIKE B I3bIKE COBPEMEHHOM MPECChl, MHOTOUHCIICHHBIE (PAKTOPBI, BIUSOLIHE
Ha 3TH U3MEHEHUs], a TAK)Ke aKTUBHBIE NTPOIIECCH B KOMMYHHKATUBHOM ITPOCTpPaH-
CTBE COBPEMEHHOTO 00IIeCTBa paccmarpuBaroTcs B padborax M. H. Bomogunoii,
M. A. Kopmunuusinoit, B. I. Koctomaposa, JI. I1. Kpeicuna, B. M. Jleiiuuka,
JI. B. Patubypckoii, O. b. CupoTuHIHO# 1 ap.
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JIy1st coBpeMEeHHOT0 MEIMIHHOTO JUCKypCca XapaKTepHa MOBBIIIEHHAs OI[EHOY-
HOCTB, THIIEPTPO(UPOBaHHAS BO3AEHCTBYIOMIAs PYyHKINS, yCHIICHHE JINYHOCTHO-
ro Hayana: ,,JInbepanuzaiys oOIeCTBEHHOH KU3HHU 1 TIPOBO3IVIALlIEHHE CBOOOIBI
CJIOBa TOPOJIMIIN Maccy KOH(JIMKTOB, CBSI3aHHBIX C HCIIOJIB30BAHHEM MPOIYKTOB
peYeBOil eATENbHOCTH. DTO KOH(IMKTHI, TIOPOXKIECHHBIE BepOATbHBIMU OCKOP-
OJIeHUsIMH, KJIEBETOH, pacrpoCTpaHEHUEM CBEAEHHH, MMOPOYaIIuX YeCTbh, TOCTO-
HHCTBO U JIEJIOBYIO PEeIyTalluo™.

Hapymenne KoMMyHUKaTHBHBIX HOpM B Tekcrax CMMU, oOycioBieHHOE
0003HaUYEHHBIMHU MPOLECCAMH, MPUBOAUT K IOJHOMY WJIM YaCTUYHOMY He-
MTOHMMAaHUIO BBICKA3bIBaHMs ajapecaToM. TakuM oOpa3oM, KOMMYHUKAaTHBHOE
HaMEpeHHE TOBOPSIIET0 OKa3bIBaeTCsl Hepeaan3oBaHHBIM. COOM B KOMMYHH-
Kalliu BKJIIOYAIOTCS B T0J€ BHUMAHMWS JIMHTBHCTOB, MCCIEAYIOTCSl TaKHUE SIB-
JICHUSI, KaK pedeBas arpeccus, sI3bIKOBOM KOH(MIMKT, KOMMYHHUKAaTHBHAs ‘He-
yaada, JUHTBUCTHYECKass 0€30IacHOCTh, PUCKOTEHHOCTh COBPEMEHHON KOM-
MYyHHKAIIHH.

[TonsiTHE ,,pUCKOTEHHOCTH  TOJBKO HAYMHAET BXOJUTH B c(hepy KOMMYHHKa-
TUBUCTUKH. B 9acTHOCTH, MpoOiIeMol PUCKOTEHHOCTH KOMMYHHKAIIMH 3aHHMa-
10TCst pezicTaBuTeny CapaToBCKON JIMHIBHCTHYECKOW IITKOJIBI.

Llens wccenoBaHMid CapaTOBCKUX YYEHBIX — ,,00Hapy)X€HHE PeaNbHO CO3-
JIaBIIIHMXCSl PUCKOB U BBISIBIICHHE Jla)Ke BOZMOXKHOCTH MX TIPOSIBIICHUS‘, B CBSI3H C
TEM, 4TO CETONHS ,,pe4b IEePECTaeT BBHINONHATH CBOE (PYHKIMOHAIBHOE MpeaHa-
3HAYeHHWE: N3-3a MIPOHN3AHHOCTH PUCKOT€HHOCTHIO CTPA/aeT €€ KOMMYHHKATHB-
Hast 3 PEKTHBHOCTE ‘»>,

g/?astléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 CJIOBOOOPa30BaTEIBHBII A | commitment to
2 | opueHTaNWsA Ha B | to promulgate
3 | oOuiecTBeHHOE MHEHHE C | deregulation
4 | npomaranMpoBarb D | to disgrace
5 | rumepTpodupOBaHHBINA E | to stem from
6 | mubepanm3anus F | penetration

2 Conosbea 1. B. PUCKOT€HHOCTD CII0BOOOPA30BATENBHBIX HEOJIOIH3MOB B COBPEMEH-
HBIX MEJIMATeKCTax OOIIECTBEHHO-TIONMTHYECKON HarpaBiieHHoCTH // Pycucrika. 2018. Nel.
URL:  https://cyberleninka.ru/article/n/riskogennost-slovoobrazovatelnyh-neologizmov-v-
sovremennyh-mediatekstah-obschestvenno-politicheskoy-napravlennosti (nata obparmenus:
07.11.2021).
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7 | nopouuTh G | manifestation
OBITH 00YCIIOBICHHBIM H | climate of opinion

9 | mposiBIICHHE I | derivational

10 | mpoHU3aHHOCTH J | excessive

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2

Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3

Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4

Translate the text into English.

Task 1

Revision 1 (Texts 1, 2, 3)

Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

coorBercTBHE | A | conformability | B | timeliness | C | congruence

2 | CMEeKHBIN A | allocated B | contiguous | C | interconnected
kinaccuduim- | A | compar- B | classify C | thicken
poBarb tmentalise
oTrkioHeHne | A | denial B | divergence | C | deviation
ymepoHoCcTE | A | badness B | lameness C | inferiority
Bceno3BolieH- | A | permisseveness | B | slovenliness | C | lawlessness
HOCTb

7 | HeompaBmaH- | A | unjustified B | outrageous | C | untenable
HBII

8 | rumeptpodu- | A | exaggerated B | excessive C | beefed out
pOBaHBII

9 | mposiBnenue | A | instance of B | manifest- C | anomaly

ation
10 | mopounTh A | disgrace B | slag off C | blemish
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4. 5sI3pIKkoBas UTpa Kak NpuemM
B 3ar0J10BOYHBIX KOMILIEKCAaX PerHOHAJIBHBIX H3AaHUH

«[Iprem S3BIKOBOI HTPHI IIMPOKO FICTIONB3YETCS BO BCEX TEKCTaX Macc-Mera 1 siB-
JIsieTCst pUBJIeKaTeIbHbIM (peHoOMeHOM i uccnenoBanms. Kak ormeuaer 1. C. JIuxa-
YeB, A36IKOBAs UIPa BRIBIIIET HAIIMOHAIBFHOE CBOE0Opa3He U yPOBEHb ,,CMEXOBOM KyJlb-
TYpBI** peuu, OTpa’kaeT IPOTUBOCTOSIHUE ,,MUpa KyJIBTYpPBI™ U ,,MHUPa aHTHKYIIETYPbI .

Io muenuto C. Y. Cmeranunoit, B CMU urpa ucnons3yercs Kak BapuaHT TBOpUE-
CKOTO TTOBEICHUS KYPHAITICTA B TIpoLiecce 00paboTKH (pakTa M KaK CPEACTBO peali3a-
LMY TIPOTPaMMBI BEICKAa3BIBAHMS TIPH CO3MAHUN MeTHaTeKCTa. JKypHaIMCTHI BOBICKAIOT
B cepy Urpsl (QaKThI SA3BIKA ,,B TIOMCKAX CBEKUX, HEOOBIIHBIX HOMIHALIMI TS JIFIL] 1
(akToB, JIOMasi TpaIULIMOHHbIE MOZEIH CIIOBOOOPa30BaHHs1, TPAMMATHKHU, CHUMas Taly
Ha COYETaeMOCTh CJIOB®. XapaKTepHO, YTO ra3eThl Yallle BCero MpUOEratoT K S3bIKOBOH
UTpe B 3ar0JIOBKAX: HETPAIULOHHAS OpPraHU3allsl S3bIKOBBIX 7EMEHTOB B CHIIBHOM
TIO3UIINY TEKCTa CHIMAET aBTOMATU3M IIPH BOCTIPUSTHH (DaKTOB SI3BIKA U 32 CUET JIO-
TIOJTHATEITFHBIX ACCOIMAIINN YCHITBACT COAEPIKaTEITbHYTO TTyOHHY M3JIOMKCHHS.

B oTedecTBEHHOM SI3BIKO3HAHWM TEPMHH «SI3BIKOBAsi WTPay CTaJl aKTHBHO HC-
TI0JIb30BaThCs TI0CTIe BbIXOa MoHorpaduu ,,Pycckast pasroBopHas peus™. SI3pikoBast
UTpa — 3TO ,,T¢ SIBJICHUS, KOTJa TOBOPSIIMH ,,urpacT™ ¢ (OpMOI pedr, KOorja CBO-
6o1HOE OTHOLIEHHE K (hOpME pedur MOJydaeT 3CTETHYECKOe 33/IaHue, MyCTh CaMoe
CKPOMHOE. DTO MOXKET OBITh U HE3aTeHINBasI IIIyTKa, U OoJiee WM MEHee yaadqHast
OCTpOTa, ¥ KanamOyp, ¥ pa3HbIe BUIBI TPOIIOB (CpaBHEHMS, MeTa(OPEL, Teprdpasbl i
T. 11.“. MHOTHE HCCITeIOBaTeIN OTMEYAIOT, YTO HPOHHUS — ITO YKE HE TOJIBKO U JaXKe He
CTOJIBKO CTHJIMCTUYECKUHN TIPUEM, CKOJIBKO ,,CTIOCOO0 MUPOBOCIIPUSTUSA, ,,COCTOSTHHE
ayxa“, ,,crioco0 MBIIDICHHS, HE3aMETHO BO3HUKIIIMK KaK OOIIast TCHICHIMS HAIICTO
BpemeHH"“. [Ipy 3TOM OOIIHIT UPOHIMYECKHUIA, YaCTO JaKe M3/CBATCIbCKUMA, TOH TCK-
CTOB, IIPUYEM HE3aBHCHMO OT 00CYKIaeMO TeMBI, SIBISIETCS HEraTHBHON 0COOCHHO-
CTBIO S13bIKA COBPEMEHHBIX poccuiickux CMU.

HeobxomiMo ydecTh, 9TO YPOBEHB S3BIKOBOM MIPHI M €€ MECTO B CMBICIIOBOH U
CTHWJIMCTHYECKOI CTPYKType TeKCTa B pa3HbIX raszerax pasnmyssl. Hekotopoe mpen-
CTaBJIeHHE 00 9TOM MOXKET JIaTh aHAJIM3 3arojIOBKOB PETHOHAIBHBIX U3JaHui. Mare-
pHanoM JUIS HAILIETO UCCIIEOBAHUS MOCITYKIIN U3BJIEUEHHBIE METOAOM CILIOIIHON
BBIOOPKH M3 MH(MOPMALMOHHBIX U AHATUTHYCCKUX ITyONHKAIMI 3aroJIOBKH (OKOIIO
200 eHUII) TBYX M30aHIN — ra3eTHl ,, | pubyHa* u ,,KpacHoe 3Hams 32 2012-2013 rr.
Ha nprmvepe 3auKCHpOBaHHBIX 3ar0JIOBKOB MOMIBITAEMCS U3YUUTh MEXaHHI3M pea-
3aIUH SI3bIKOBOM MTPHI KaK PUTOPUYECKOTO MPHUEMa U €r0 3HAYNMOCTh B MacCMeIHi-
HBIX TEKCTaX PETHOHAIBHBIX U3AaHIH. CHCTEMATH3alMIO TUIIOB S3BIKOBOM UIPHI IPO-
BEJIEM C y4ETOM CTHIIMCTHYECKOTO 3(h(heKTa UrpOBOTrO MEXaHU3Ma B TEKCTE 1 BIMSIHHS
TEKCTOBBIX CBSI3€i HA CEMAHTUKY €IMHMIL, TOABEPIIIIUXCS TPAHCHOPMAITHN»NS,

2% TIsictuHa O. B. SI3bIKOBast Urpa Kak MPHEM B 3arojOBOYHBIX KOMIUIEKCAX PEruo-
HaIBHBIX n3faHmii // BectHuk CHIKTBIBKapcKoro yHHBepcuTera. Cepusi TyMaHHTapHBIX
Hayk. 2014. Ne3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovaya-igra-kak-priem-v-
zagolovochnyh-kompleksah-regionalnyh-izdaniy (zara o6pamenns: 07.11.2021).
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Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 cBOeoOpasue A | implementer

2 | obpabotka B | meaningful

3 CPEACTBO peanu3alu C | profundity

4 | HEeTpaAULMOHHBIN D | unpretentious

5 coJiepKaTeNIbHbIN E | repartee

6 | nryOuna F | processing

7 He3aTeUIUBBIN G | adverse

8 OCTpOTa H | continuous sampling

9 | crutomiHas BRIOOpKA I | unconventional

10 | HeraTUBHBI J | distinctiveness
Give at least one more equivalent to every English word.
Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.
Task 3
Write the summary of the text in English in 50—70 words.
Task 4

Translate the text into English.

5. Cemanrtuxa orpunanus (I)

«TecHast CBA3b YTBEPAUTENBHBIX W OTPULATEIBHBIX ()OPM B SI3BIKE SIBISIETCS
BBIPaKCHUEM BHYTPEHHEH CBA3M YTBEPAUTENIBHBIX W OTPUIIATECIBHBIX 3HAYCHUM.
He yuntsiBast 3T0T0, HENB351 BCECTOPOHHE OOBSCHUTH CEMaHTUKY Pa3IMYHBIX TH-
IIOB OTPHUIIAHUS.

Kak u B pycckoM, HEMEIKOM, YKPAaHUHCKOM $I3bIKaX, B COBPEMEHHOM aHIIUIi-
CKOM SI3BIKE CBSI3b OTPHMILAHMS U YTBEPXKICHHS HAXOIUT B PAAE CIIydaeB SIPKOE
BBIpa)KCHUE B MApaUICIBHOM YIOTPEOICHUN YTBEPIUTEIBHBIX M OTPHLIATEIBHBIX
(opM. 3HaUCHHUE IPETIOKEHHS 110 CYIIECTBY HE MEHAETCS OT HAJIMYUS HITH OTCYT-
CTBHs OTpULATeNbHOM yacTubl. Clofia OTHOCSTCS: OOIIEBONPOCUTENbHBIC MPE/-
JIOXKEHUS, pa3eNuTeIbHbIe BONIPOCH], BOCKIMIATEIbHbIE MPEAIOKEHUS, TIpUaa-
TOYHBIE MPETIOKEHUS.

3HaueHne OTPUIAHUS B 3THX NPEIUIOKECHUSIX OTIIMYACTCS OT €r0 3HA4YCHHs B
JPYTHX BHIAX MPEIOKEHUH. B mmoBecTBOBaTEIEHOM NPENIOXKEHUN OTPULIATEIh-
Hasl 4acTUIIa WJIM CIOBO BBIPAXKACT pa3/ielieHHe MOHATHH. B cnenuanbHO Bompo-
CUTEJIBHBIX MPEUIOKEHUIX BOIPOCH OTHOCITCSA K OJHOMY WIECHY IPEAIOKEHUS.
B o0uieBorpocuTeNbHBIX MPEATIOKEHUSIX BOIIPOC OTHOCHTCS K CBSI3U TIOHSATHIM,
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BBIP2)KAEMBIX TIABHBIMU 4WICHAMH TPEITIOKEHUS, TO €CTh COMHCHUE BBHI3BIBACT
caMo€ COeIMHEHUE MOHITHIA. Y TBEPKICHUE UM OTPULIAHUE ITOU CBSI3U U SIBJIS-
eTCsI 3aja4eil 0OIIEBOIPOCUTENFHBIX MIpeUIoXKeHn . He MeHsIs1 0CHOBHOTO 3Haue-
HUS TIPEIIOKEHNUS, OTPHULIATEIHHOE CIIOBO HMJIM YACTHIIA CITY)KUT JJISI BEIPAKECHHS
OTHOILICHHUA FOBOpﬂH_[eFO K CBS3HU HA3bIBACMbIX UM HOHHTHﬁ. TaKI/IM o6pa30M, oT-
pI/IIlaTeJ'II:-HbII‘/II JJICMCHT B O6LLICBOHpOCI/IT€J'le]:IX npeanomeﬂnﬂx SABJIACTCA cpeﬂ—
CTBOM BBIP2)KEHUSI KOHTPACTHO YTBEPIAUTEIBHON MOAAIbHOCTH.

DTOT MpUEM PacCIpOCTPAHEH YPE3BbIUYANHO MIKUPOKO. BOT HECKOIBKO MpH-
MEpOB:

“Are we not engaged, Paula?” —

“Oh! I know! Haven’t I heard it all my life?”

OrtpunaresnbHas GopMa paccMaTprBaeMOro BOMPOCUTEILHOTO MPEIOKCHIUS
COOTBETCTBYET PYCCKOMY pa3Be He, T/ TaKkke 0(hOpMIICHUE OTPUIIAHHAEM CITYKHT
JUTS BEIPA)KCHUS OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K M31aracMoOMy M BBIpaXKaeT MOAAIb-
HBII OTTEHOK KOHTPACTHOTO YTBep kK AeHUs. OOIEBONPOCHTEIBHBIE IPEIIOKEHHS
9TOTO PoJia BIDIOTHYIO MPHOIMKAIOTCSA K PUTOPHUECKUM BOIPOCAM, TIe MPH TI0-
MO OTpI/IHaTeJ'[I)HOFO 3JICMCHTA FOBOpS[I_[H/Iﬁ KaK 6])1 MMOACKA3bIBACT, UTO OTBET
Ha 33/1aBaeMbIii UM BOIIPOC JIOJKEH OBITh YTBEPAUTEILHBIM, BEPHEE, 4TO B (hOpMY
BOTIpOCA OH OOJIEKAeT MOJYEPKHYTOC YTBEpKIcHHE. Takue OOIIeBOIPOCUTEh-
HBIC TPEIUIOKCHAS C aKIICHTUPOBAHHO YTBEPAUTEIBHOW MOIATBHOCTRIO 0COOCH-
HO IIIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B OPATOPCKUX BBICTYIIICHHUAX».

;aastlc(:hlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 YTBEPAUTEIBHBIN A | tag question
2 | BCECTOPOHHHUIA B | part of the sentence
3 | wactuusl C | exhaustive
4 | pa3mEenuTeNBHEIA BOIPOC D | distrust
5 | moBecTBOBATEIIBLHBIN E | emphatic
6 | WieH mpeIoKeHUs F | envelope in
7 COMHEHUE G | to suggest
8 | moackasbIBaTh H | affirmative
9 | obnekarp I | particle
10 | moguépKHYTHIN J | declarative

Give at least one more equivalent to every English word.

2" Bonommna T. I, JIuxaueBa B. B. CemanTtuka orpuuanus / IIpuopureTHble Ha-
Y4YHBIE HallpaBJIeHUs: OT TeopuH K mpaktuke. 2016. Ne23. URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/semantika-otritsaniya (nara obpamenus: 07.11.2021).

97



Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

6. Cemanrtuxa orpunanus (1)

«...B mpumaToYHBIX MPEIOKEHUAX, 3aBUCIIINX OT CKa3yeMOoro IJaroia,
BBIPAXKAIOIIET0 COMHEHHUE, ONACEHNE, HEYBEPEHHOCTb, CTPaX, BO3MOXHBI OfIH-
HAKOBO KaK yTBEpAMTEbHAs, TaK U OTpULaTeNbHas Gopma, Giaronaps camoi
CEMaHTHKE ITHX IJIarojoB, AOMyCKalolleld KaKk yTBepAUTEIbHOE, TaK U OTPHU-
LIaTeJIbHOE CMBICIIOBOE COZIEp)KaHME. Y TBEpAUTENbHAsE (hopMa NMPHAATOYHBIX
MPEAJIOKEHAN sBIAeTCS OoJiee J4acToi, Tak KaK BBOAAIIUN WX cOr03 “if” BEI-
pakaeT COMHEHHE B PEaTbHOCTH UX COAEPIKAHMUA U 0€3 MOCIEeTyIOIEero OTpH-
LATEIbHOTO 3JIEMEHTA.

B npugaTouHbIX NpeniokKeHUsIX TOr0 pojia IJiarojiaM oJIMHAKOBO BO3MOX-
HO U yTBepkJeHHe. Pa3HnIla B 3HAYEHUH yTBEPAUTEIHHONW M OTPUIATEILHON
(hopM IPUIATOYHOTO MPENTIOKEHUS 3aKITF0YaeTCsl B TAKOM XK€, KaK ¥ B IIPE/Ibl-
OYLINX CIIydasx, YCHJIEHUH CEMaHTHYECKOTO YTBEPXKACHUS Yepe3 OTpHUIIaHHE
o ¢opme.

VYTBepanTenpHOE 3HaUeHHE 0oaee SMpaTHIHO, €CIH NPHUIATOUYHOE IPEAIIo-
JKEHHE BBOJUTCS MPOTHBHUTENBHBIM COI0O30M “‘but” mocine rmarosos “to doubt”,
“to deny”, unoraa “to know” B orpunarenbHoii Gpopme. OTpunarensHOe Ipo-
THBOIIOCTABJICHHUE TPEAIIECTBYIONIEMY OTPHIIAHUIO (B TJIABHOM ITPEJIOKCHUH )
MOJTYEPKHUBAET YTBEPAUTEIBHYIO, XOTS U HEOXKUAAHHYIO PEAbHOCTh CoJlepKa-
HUS NIPUJATOYHOTO MpPEANIoKeHUs. Takue KOHCTPYKIMH SMOLMOHANbHEE, YeM
OIMCaAHHBIEC BBIIIE, HO OHM B AHIIMHCKOM S3bIKE BCTPEYAIOTCS 3HAYUTEIHHO
pexxe. OCHOBHOE 3HaUYEHHE OCTaeTCsl OOJNBIIEI0 YacThIO TEM e, HO HcYe3aeT
JIOTIOJTHUTENBHBIA aKIEHT Ha TOJIOKUTEILHOM 3HAYCHUH BBOAMMOTO ITPHUIATOY-
HOTO TIPE/ITIOKEHHS.

AHasoruyHoe yrnorpediaeHue OTPUIIAHUSI MO>KHO TTPOHAOIIONATh U B PYCCKOM
s3b1ke. CeMaHTH4YeCcKoe Ha3HaYeHHUE €ro B 3TOM CJIydae B OCHOBHOM TO JK€.

... HUKOT/Ia He MPUXOAWIO COMHEHHE B TOM, YTO HE B3/IOp JIM BCE TO, YTO
JyMalo, 1 Bce To, BO 4To s Bepro?” (JI. Toncroii “Boitna u mup”).

Takne npuaaToYHbIe MPEATIOKEHNSI MOXKHO PacCMaTpyUBaTh Kak OCOOBIM THII
KOCBEHHBIX BOTIPOCOB.

B HEKOTOPBIX CiTydastx pe3ylbTaToM TECHOH CBSI3M yTBEPXKICHUS M OTPHUIIA-
HUSI B MBIIUIGHUH U PEUH SIBIISIOTCS CMEIICHHE M B3aMMO3aMEHa, HE IPEACTaB-
JISIFOIMECS MPABIIBHBIMU C TOYKH 3PEHUS] HOPM TPAMMAaTHKH U COBEPIIEHHO He-
OOBSICHUMBIE C MTO3UIMH (HOpMabHON JIOTHUKH. B sI3bIKe Takue MpeaioKeHus He-
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peaxu. OHE OOBIYHO AMOIMOHANBHBI M BCTPEYAIOTCS Yallle BCETO B MPSMON peun
JIEHCTBYIOIIMX JIULL.

It didn’t take but a minute for me to see how things were working.

CpaBHHTS c: “it took but a minute...”)

“I heard the cuckoo sing today”, — he should be asleep”.

Takum 00pa3oM, Bce paCCMOTPEHHBIE CITy4au NeperuieTeH s 1 B3anM0O3aMEHbI
YTBEPXKICHUS M OTPUIIAHMS BBITEKAIOT U3 TUATOTHYCSCKON CBSI3U ATHUX KATETOPHi
B MBIIUICHUH U sA3bIKe. BOT moyeMy Takue KOHCTPYKUHMH HE SBISIOTCS crelupu-
YECKHMH TOJIBKO IS QHIJIMICKOTO S3bIKa, & PACIIPOCTPaHSHBI BO MHOTHUX SI3bIKaX,
pasinyasch JIMIIb B AETAIAX, 3aBUCAIINX OT UCTOPUHM U CTPOS TOTO HMIIM HHOTO
KOHKPETHOTO S3BIKan*®,

IF{/Ih;tléhlthe following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 OllaceHUe A | diffidence
2 | HEYBEpPEHHOCTh B | intensification
3 MIPUIATOYHOE TIPEIIIOKEHIE C | adversative
4 | ycuneHue D | embedded
5 | IPOTUBUTENIBHBIN E | incorporation
6 | IPOTHBONOCTABIICHUE F | apprehension
7 | KOCBEHHBIH G | interchange
8 | cmemeHue H | entwinement
9 | B3amMo3aMeHa I subordinate clause
10 | meperuteTeHue J | contraposition

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

2 Bonommua T. I, JIuxaueBa B. B. CemanTtuka orpunanus / IIpuopureTHbie Ha-
Y4YHBIE HallpaBJIeHUs: OT TeopuH K mpaktuke. 2016. Ne23. URL: https://cyberleninka.ru/
article/n/semantika-otritsaniya (nara obpamenus: 07.11.2021).
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Revision 2 (Texts 4, 5, 6)

Task 1
Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

cBoeoOpasue | A | distinctiveness | B | peculiarity C | strangeness
2 | HeTpamuIm- A | unconventional | B | way-out C | unorthodox
OHHBII
3 | mmyOuna A | profundity B | thoroughness | C | rate
4 | He3arein- A | bare-bones B | unpretentious | C | plain
BBII
5 | obnekarpb A | to assume B | to envelope in | C | to furnish
with
6 | BcecTopoH- A | exhaustive B | multifaceted | C | on all fronts
HUU
neperuieTeHue | A | web B | interweaving | C | entwinement
KOCBEHHBII A | tangential B | imbedded C | indifferent
CMeIleHHe A | agitation B | confusion C | incorporation
10 | mpotuBono- | A | juxtaposition B | contraposition | C | setoff

CTaBJICHHUEC

7. Konuenrtyaau3zanusi Had/101aTesl B I3bIKO3HAHUH

«AHalu3 KOHIENTyalu3auny Habmonarens, T.e. GOpMUPOBAaHNE U Pa3BUTHE
KOHLIENTYaJIbHOTO MPEACTABIECHUS,, OCMBICICHHUS 3TOWM KAaTErOPUM B JIMHIBHCTU-
YECKOM JICKYypPCEe NMEET CMBICII HaYaTh C PACCMOTPEHUS JIEKCHUECKOH KaTeropuu
OOBIIEHHOTO SI3BIKa (KaK PYCCKOTO, TaK M aHIIMHACKOT0). B HAWBHOM KapTHHE MUpa
9Ta KaTeropHsi HOMHHUPYETCSI ITOJTHO3HAUYHBIM CJI0BOM Habmronarens. Ho Tak kak
peyb HOHAeT 0 HAY4YHOMU, JTMHTBUCTUYECKON SIMCTEMOJIOTHH, HEOOXOIMMO OCTa-
HOBUTHCS Ha IPUHATOM B SI3bIKOZHAHMU TU(PQEpPEHIIMPOBAHHOM OTHOLICHUH K
KapTHHE MHUpa KaK K MPOIYKTY ,,TEOPETHYECKOTO ¥ OOBIIEHHOTO MTO3HAHMS, CO0-
CTBEHHO TTO3HAHUS W KOTHUOWHU . CpaBHEHNE W MPOTHBOIIOCTABICHUE TECOPETH-
YECKOTO / HayYHOTO MO3HAHUSA W OOBIAEHHOTO MO3HAHUS BO3MOXKHO TOIBKO NPH
HaJIMYUH y HUX OOIIEH OCHOBBI, KOTOpasi ONPEEIsIeTCs] HEKOTOPBIMHU ITapaMeTpa-
MH. B yacTHOCTH, K TaKOBBIM MOXHO M HY>KHO OTHECTH XapakTepHOe IJs 060-
HX THUIIOB NO3HAHUS YyBCTBEHHOE BOCIPUATHE ACHCTBUTEIBHOCTH, pacCMaTpu-
BaeMoe ,,JupdepeHInpoBaHHO: KaK CaMOJOCTaTOYHOE YyBCTBEHHOE ITO3HAHUE U
KaK UCXOIHBIN IMyHKT pe(IICKCHH JUIsl OOBIICHHOTO W, COOTBETCTBEHHO, HAyYHOTO
MTO3HAHUA .
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Kpome Toro, BaXHEHIITUM HHTETPUPYIONIHM (HAKTOPOM [UISt 00OHX THIIOB IMO-
3HAHUS SBJIACTCS, HECOMHEHHO, S3BIK KaK CPECTBO (DOPMHUPOBAHUS, XPAHCHIS H
mepeaavn 3HaHus (TouHee TOBOPS, GOpMUpPOBaHUS 3HAHUS U ATAlITHBHOTO TIOBE-
JeHUs y KOMMYHHKAaHTOB B TIpOIlecce sS3BIKOBOM KOMMYHUKalmn). Haywurnoe mmo-
3HaHWE, Hay9HYyI0 pediexcuio ,,00CIyKuBaeT™ sS3bIK HayKH, Ha3bIBAEMBIH B CO-
BPEMCHHBIX UCCICAOBAHUAX MCTAA3bIKOM:

,,]JOMUMO JIMHI'BHCTUKH, METAsI3bIK B LIEJIOM HAHOOJIee 3HAYUM B JIUTEPATy-
poBeneHny, ¢unonoruy, oopazoBaHuy, o0y4eHU! 1 T.II., a TaKke B Hayke. [Ipu-
YeM HayKa Kak CO3HaTeJIbHOE IIO3HAHUE U €r0 CO3HATENNbHast OObEKTHBAIINS MPE-
CTaBIISICT CaMyI0 Pa3BUTYIO 00NACTh CO3HATENFHOU PE(IICKCHH — KOTHUTHBHOM
1 KOMMYHHMKAaTHBHOM OJHOBPEMEHHO, U NO3TOMY SIBIIETCA €II€ M Ba)KHEHIIEH
00JIacCThIO Pa3BUTHUS HE TOJNBKO CHENIHATBHOTO A3BIKA, TEPMHUHOJOTHH, HO U Ha-
YYHOT'O ME€TasA3bIKa — CPECACTB UHTCPIPETAIUN 3HAHUSA, ITO3HAHUA, MBIIIJICHUA U
KOMMYHUKaITUU,

1 Meras3bplk HAyKH — 3TO CEMHOTHYECKAs CHCTEMa MPHHIUIMHAIBHO OT-
JUYHAS OT CCTCCTBCHHOIO CEMAaHTHYCCKOTO METas3bIKa, pa3padaThiBacMOro
A. BexOunkoii. [Tocnennuii npencrapisieT co00i BpOXKIECHHYIO CHCTEMY KOH-
LEeNTyaIbHBIX / CEMAaHTUYECKUX YHUBEPCAIHHBIX IPUMHUTHBOB B (hopMe JICKCH-
YCCKHUX CAWHUI, O6Hapy)KI/IBaeMBIX B O6H_ICM AAPE€ €CTCCTBCHHBIX SA3BIKOB. Nn-
TEPECHO OTMETHUTH (MOoApoOHEe peub 00 ITOM SBICHHUH MONAET HUXKE), YTO MPH-
ITMChIBacMas Hay‘IHOﬁ KapTHHC MUpa B €€ A3BIKOBOM BbIPpAKCHUU O6"beKTHOCT])
«zact cOoi» Ha NMpUMepe TePMHHA «METas3bIK» (2 OH COBCEM «HE OJIMHOK» B
9TOM OTHOIIEHHH): B CHIIy CBO€H MHOTO3HaYHOCTH OH JIOIIyCKaeT BeChMa pas-
JIMYHOE OCMBICIICHNE / MHTEPIIPETAINIO 1, OyIydd ocTaBieH 0e3 pa3bsiCHEHUs,
MOXET BBECTH B 3a0yxIeHHE»’.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.

1 HabIIOIaTeNb A | worldview

2 | ocMbICIIEHHE B | perception

3 | kapTuHa Mupa C | natural semantic metalanguage
4 OOBIICHHBIN D | observer

5 | mo3HaHue E | to attribute to

6 | 4YyBCTBEHHBIH F | self-contained

7 CaMOJOCTATOYHBIH G | common core

2 Bepxoryposa T. JI. Konnenryanusaiust Habmonaresst B si3pIK03HaHuU // BecTHHK
HI'Y. Cepust: JIunrsuctrka 1 MeXKynsTypHas komMmyHukamus. 2006. Nel. URL: https:/
cyberleninka.ru/article/n/kontseptualizatsiya-nablyudatelya-v-yazykoznanii (mata o6pa-
menwst: 07.11.2021).

101



8 ecTeCcTBeHHBII cemanTnyeckuid | H | apprehension
METas3bIK

9 | obmree sapo I | sensory

10 | mpunucHIBaTH J | commonplace

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

8. KOMMyHHKaTI/IBHaﬂ MOJAPHOCTDH PEYECBLIX aKTOB YIIPEKa
U CAaMOIIOXBAJbI M CPECACTBA UX IKCIVIMKAIUH

«I[Ipobnmema S3BIKOBBIX CPEICTB KOMIICHCALMU CTaHIAPTHOH mepdopMaTnB-
HOW (hOPMYITBI TS SKCIUTUKAIIMN PsIia PEUIEBhIX aKTOB HAapsAy C MpoOIeMoit mep-
(hOpPMaTUBHOCTH B IIPAarMaTyKe JaBHO BBI3BIBAIOT )KUBOI HHTEPEC Y YUCHBIX, OCTa-
€TCsl OHa aKTyaJIbHOM U 110 ceil neHb. Kak u3BecTHO, nepopMaTuBHbIE BEICKA3bI-
BaHMs 0003HAYarOT caMo AEHCTBHE, KOTOPOE TMPOUCXOAHUT MPU OCYIIECTBICHUH
JAHHOTO BBICKa3bIBaHUA. OIHAKO CYIIECCTBYIOT PEUeBBHIC aKThI, KOTOPHIC B CHITY
Pa3IHYHBIX OOCTOSTENHCTB HE MOTYT OBITh AKCILTHIIMPOBAHBI TI0 COOTBETCTBYIO-
ieii meppopMaTHBHOI opmyrie. Pst raronoB roBOpeHHS MPOCTO HE MOXKET CITy-
KUTH IJIA SKCIUTMIIUPOBAHUA TaKUX PEYEBBIX AKTOB. B JaHHOM CJIydac MpuYuHy
HY’KHO UCKaThb B CEMaHTHUKE CaMHX ITIarojioB, YUUTHIBAsl CTETIEHb BBIPAXKEHHOCTH
B HUX Nep(OPMaTUBHBIX CBOMCTB U HAJIMUUE CEMAHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, Me-
[IAFOIUX X Tep(HOPMATHBHOMY YIIOTPEOICHUIO.

Hpyras mpudrHAa OTCYTCTBHS CTAaHIAPTHON mephOpMaTHBHON (HOPMYIIHI
KpoeTcs B cnenurke pearn3aii HeKOTOPHIX WITOKYTHBHBIX CHJI, B HEIIPHUEM-
JICMOCTH C COHHaHBHOﬁ TOYKU 3PCHUA HECKOTOPBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX HaMEpeE-
Huil. OrpOMHYIO POJIb UTPaeT HEOOXOAMMOCTh MOAYHMHSTH PEueBOE IMTOBEACHHE
YHHUBEpCAJIbHBIM TpaBUIaM KOMMYHHKalMu. 1 pedeBoll akT ymnpeka, U pedeBoi
aKT CaMOIIOXBAJIbI, KOTOPBIE MBI BRIOpAIH JJISl HALIIETO PACCMOTPEHUS, OTHOCATCS
MMEHHO K TaKAM PEUYEeBBIM aKTaM, UL SKCIUIMKAIIUN KOTOPBIX HET CTaHIAPTHOMN
nepopmaruBHON PopMyItbl. PeueBas cutyarysi, B KOTOPOI TOBOPSIINI IPOU3HEC
0b1: «1 yripekaro Te0st 3a...» miu « (cam) cedst XBaTio 3a...» HEU30€IKHO IPUBEICT
(ucnone3ys TepMuH 3. Benanepa) K « IUIOKYTHBHOMY CaMOyOHHCTBY».

O1neHOYHBIE BBICKA3bIBAHUS C SKCILUIMLUTHO BBIPAXKEHHBIM «SD» CO 3HAYEHHUEM
MTOPHIIAHKS ¥ CAMOBOCXBAJICHHSI B PA3TOBOPHOM PEdH MpeEICTaBICHBI BeChMa Ci1a0o0.
Kak B oTe4ecTBeHHOH, TaK M B 3apy0eKHOH MparMaThKe CYIIECTBYET LENBIA Ps

102



padoT, TOCBSAIIEHHBIX 0COOCHHOCTSIM OI[CHOYHBIX BBICKa3bIBAHU, B TOM YHCJIE pac-
CMaTpPUBAJIIICh TIOPUIAHNE U [TOXBaJa, pA3HOACIICKTHOE N3yYCHHUE KOTOPHIX HAIILIO
cBoe oTpaxkeHne B uccienoBanusax E. M. Bomeg, 0. 1. Anpecsna, H. 1. ApyTio-
HoBOM, A. JI. llmenesa u ap. OgHako HECMOTPSI HA MHOTOYHCIICHHBIE HCCIIEI0Ba-
HUA OIICHOYHBIC BBICKA3BIBAHUS OCTAKOTCA €IIC HCIOCTATOYHO I/ISy‘IeHHI)IMI/I.

B CTAaTbC MBI CTAaBUM L CJIb 1aTh COHOCTaBHTeJ’ILHbIﬁ aHaJIn3 Z[ByX AHTOHUMUY-
HBIX PEUYCBBIX aKTOB MOCPEICTBOM OIMCAHHS SI3BIKOBBIX CPEICTB KOMIICHCAITUH
cTaHIapTHOH nepdopmMaTuBHON PopMyIbl. PaccMaTpiBaeMbIe peueBbIC aKThI CXO-
KU TI0 CBOEH CTPyKType (T. €. 0 COCTaBy CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB), C TOH
JUIIG pa3sHUIEH, 9T0 OYeBHUIHA UX KOMMYHUKAaTHBHAs MOISIPHOCTE. PeueBoii akT
CaMOTIOXBAaJIbI MTPENICTABIISIET OCOOBIN HHTEPEC eIIle U TEM, YTO B HEM OIICHUBAIOT-
Csl He JICWCTBUS ajpecara (Kak B yIPEKe CO 3HAKOM MHHYC), a MMOCTYNKH CaMOTo
ke CyObeKTa OIEHKH (CO 3HAKOM TLTIOC)»>’.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 rmoxBasa A | reproach
2 | WIOKYTHBHBII B | attitudinal
3 | HempUEeMIIEMOCTh C | reproof
4 MOIYHNHATE D | multifarious
5 | ympex E | polarity
6 OIICHOYHBII F | praise
7 | nopuuanue G | narrate
8 | pa3HOACTIEKTHBIN H | irreceivability
9 | monspHOCTH I | illocutionary
10 | ampecar J | to bring under

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2
Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3
Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

3 TIyraueBa O. B. KoMMyHHKaTHBHasI OTSIPHOCTD PEUEBBIX aKTOB YIIPEKa H CAMOIIOXBa-

B ¥ cpericTBa UxX dkcrumkanyy // Bectank BI'Y. Cepust: JINHTBUCTHKA W MEXKKYIIBTYPHAsT KOM-

myrukarmst. 2008. Ne3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnaya-polyarnost-

rechevyh-aktov-upreka-i-samopohvaly-i-sredstva-ih-eksplikatsii (zara o6pamenwst: 07.11.2021).
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9. Cnop Kak penpe3eHTATUBHAS MO/e/Ib COUATBLHOI KOTHUIMU

«B coBpeMeHHBIX HayKax O YeJIOBEYECKOM SI3bIKE HAMETHIICS OTIPE/IeNICHHBIN
IIOBOPOT OT ‘UCCIIEIOBAHMS A3bIKA CAMOTO 10 ce0€ K HCCIICI0BAHHIO SI3bIKa B TOBO-
psileM KoJJIeKTUBE. JIMHrBHCTHYECKIE HAIIPABIICHHS HAa JAHHOM 3TaIle Pa3BUTHS
aKIEHTHPYIOT CBOE BHUMAaHNE Ha U3Y4YEHHH SI3bIKa KaK CPE/ICTBA MEXKIMIHOCTHO-
ro 0OIIEeHNs, HEOTAEINMOI0 OT MEHTAJIBHOTO, TYXOBHOTO M MAaT€PHaIbHOTO OIIbI-
Ta YesI0BeKa, BKIIIOYAIOIIET0 BECh €T0 BHYTPEHHHUH 00pa3: MPOLEeCcCh BOCTIPHATHS
MHpa, KOTHUTUBHBIE ¥ SMOIIMOHAIbHBIE COCTOSHMS, IPUHIIUITBI 1 MOJIEITN TIOBEIe-
HUS U T. . VIHBIMH CITIOBaMH, SI3BIK — 3TO COLMATBbHBIN (DEHOMEH, UCIIBITHIBAFOIIIIH
Ha cebe BIHsHUE BceX (PaKTOPOB M M3MEHEHHH, IPOUCXOSIINX B OOIIECTBE.

B cBeTe Takoro noaxoaa K IIIAaBHOMY MHCTPYMEHTY UYE€JIOBEYECKOTO oOIIe-
HUSl Ha NEPBBIA IUTaH BBIIBUHYINCH HAayKH, pacCMaTpUBAIOIINE BepOalbHYIO
KOMMYHUKAIIMIO KaK CIIOKHBIH 1 MHOTOACIIEKTHBIN IPOIIecC B3aUMHOTO 0OMeHa
pasHoro pona MH(pOpMaIMeld: COUMOIMHIBUCTHKA, ICHXOJIUHIBUCTHKA, ITHO-
JIMHTBUCTHKA, TEOPHsI PEYEBOrO OOILICHMS, MPAarMaIMHI'BUCTHKA, KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA U T. 1.

B paMkax KOrHUTHBHOMW JIMHTBUCTHUKHU U3y4€HHE 0COOEHHOCTEH BepOanbHOM
KOMMYHHKAIIMH TPOUCXOIUT IyTEM BBISBICHHUS ,,MEHTAJIbHBIX * OCHOB TIOHHMa-
HUSI ¥ TIPOyIMpPOBaHust peur. [Ipu 3TOM peus 3a1aHa Kak ,,00beKT BOCTIPHATHS 1
,AHTEPIIPETalnu, ,,02a30BBII* KOMIIOHCHT KOTHUIIMH, B KOTOPOH 3aJI0)KEHBI OTIpe-
JICTICHHBIC KOTHUTUBHBIE CTPAaTErnu M Kareropuu. OEHOMEH KOTHUIIMM OXBAaTbI-
BAacT BCE MPOLIECCHI, CBSI3aHHBIC C ITO3HABATEIbHON JESITEILHOCTBIO YEIOBEKa, C
MOCTH)KEHUEM CaMOro ce0si ¥ ¢ BOCIIPOM3BEACHHEM B CBOEM CO3HAHHU OIbITAa 00
OKpy>KarollleM mMupe. BenencTsue 3Toro coruanbHasi KOTHUIMS OPTraHUYHO BILIE-
Taercs B OOIIyI0 KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpY H, Oy[Iy4n HEpa3pbIBHO CBS3aHHOMW C
COIMAJIBHBIMU HHTEPAKIMSAMH, OTPAKAET, IOMUMO IIPOYET0, 3HAHUS O TAKOH BaXK-
HOM cocTaBIsIroIIeii BepOaabHO KOMMYHHKAITIH, KaK PeYeBOE BO3ACHCTBHE.

BosgeiicTBue Bcerga peanusyeTcst B 00MIEHNH, Oyab TO IPU CaMbIX CIIaObIX
(dopMax ,,HEHACHJIBCTBEHHOM ® KOMMYHHUKaluK ((arnueckoe oOILIeHHE), WU B
cllydyae SIBHOTO MaHMITYJIMPOBaHHS OOIIECTBEHHBIM CO3HaHHEM (HMIEOJI0rnYecKas
Mporaraijia).

deHOMEH pedeBOro BO3IEHCTBHS CBSA3aH, B IIEPBYIO O4YEPE/b, C IIETIEBOH yCTa-
HOBKOI TOBOPSAIIETO — CYOBEKTa BEpOATFHOTO ACHCTBUS, OTIMYNTEIFHON Xapak-
TEPUCTUKOI KOTOPOTO SIBJISIETCS PETYIMPOBaHHE MOBEACHUS codecenHuka (huzu-
YECKOT0, ICUXUYECKOr0, MHTEIIEKTYyaJIbHOI0). B KauecTBe 00BbeKTa BO3ACHCTBHS
BBICTYIIA€T MapTHEP MO0 KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPOTO CyOBEKT MU MOMOIIN PEdH
o0y>K/1aeT HayaTh, NU3MEHUTD, 3aKOHYHUTh KaKylO-JT00 AeSTeIbHOCTD, BIUIET Ha
MIPUHSTHE PELICHUH, Ha TIPECTABICHHS 3TOTO YEJIOBEKa O MHpE.

ITo npruMHE TACCMBHOCTH 0OBEKTa aHAIN3 PEUEBOTO BO3ACHCTBUS OOBIYHO
ACHMMETPUYEH M0 OTHOUICHHIO K aKTAaHTaM M IIPOM3BOIUTCS C MO3HIMH TOTO U3
KOMMYHHKaHTOB, KOTOPBIH BBICTYIIA€T OTIIpaBUTENIeM coollieHus. B kauecTBe oc-
HOBHOTO KpHUTEpHS ,,ltepcyaszuBHoro” (mo P. Jlakoh¢) nuckypca BeICTyHaeT «He-
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PaBHONPABHOCTL) YUACTHUKOB. 10 03HA4YacT, YTO MNOIBITKA [ECJICHAITPABJICHHOTO
BOSHeﬁCTBHﬂ OCYIICCTBIISICTCA OAHUM U3 CO6€CC}IHI/IK0B»31.

Task 1
Match the following English words and collocations to their Russian equivalents.
1 MHOT'0ACTIEKTHBIH A | reconstitution
2 | oxBaThIBaTh B | phatic
3 | mocTmxeHne C | to stimulate
4 | BOoCIIpoM3BEACHUE D | targeted
5 | Hepa3pBIBHBIN E | multifarious
6 | cocraBisommas F | to comprise
7 | darnuecknit G | actant
8 | moOyxnare H | constituent
9 | akraHT I | inseparable
10 | meneHanpaBIeHHBINA J 0SMmosis

Give at least one more equivalent to every English word.

Task 2

Formulate the main idea of each paragraph in the text.

Task 3

Write the summary of the text in English in 50-70 words.

Task 4
Translate the text into English.

Revision 3 (Texts 7, 8, 9)

Task 1

Read the following translation options and in every line cross the odd one out,
which does not belong (either semantically, structurally or stylistically).

1 |ocMmbicienue |A |insite B |comprehension |C |apprehension

2 |oObimenHbld | A |commonplace |B |casual whitebread

3 | mpunmcer- A |toattributeto |B |[to credit C |to write
BaTh

31 Bemornna FO. A. Criop Kak pemnpe3eHTaTHBHAs MOJENb COLMAIbHOW KOTHH-

mm // Becramk TI'Y. 2007. Ne4. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/spor-kak-
reprezentativnaya-model-sotsialnoy-kognitsii (ara obpamenus: 07.11.2021).
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4 |sagpo A | barrier B |core C |centre
5 |momumbsaTe | A |to bringunder |B |bring under C |subject to
control

6 |mempumemme- |A |inadmissiveness |B |inadmissibility |C |irreceivability
MOCTB

7 |oxBarpBaTh |A |to comprise B |touch C |embrace

8 |mepaspwiB- | A |indissociable B |inseparable C |continual
HBIN

9 |cocraBmsio- |A | component B |term C | constituent
mast

10 |umenenanpas- |A |focused B |targeted C |equivocal
JIEHBIN
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Keys to texts in Russian 1-9
(Task1)

Text 1 Key: 1-F 2-H 3-E 4-J 5-A 6-1 7-B §-G 9-D 10-C
Text 2 Key: 1-D 2-J 3-H 4-A 5-B 6-C 7-1 8-E 9-G 10-F
Text 3 Key: 1-I 2-A 3-H 4-B 5-J 6-C 7-D 8-E 9-G 10-F
Text 4 Key: 1-J 2-F 3-A 4-1 5-B 6-C 7-D 8-E 9-H 10-G
Text 5 Key: 1-H 2-C 3-1 4-A 5-J 6-B 7-D 8-G 9-F 10-E
Text 6 Key: 1-F 2-A 3-1 4-B 5-C 6-] 7-D 8-E 9-G 10-H
Text 7 Key: 1-D 2-H 3-A 4-J 5-B 6-1 7-F 8-C 9-G 10-E
Text 8 Key: 1-F 2-1 3-H 4-] 5-A 6-B 7-C 8-D 9-E 10-G
Text 9 Key: 1-E 2-F 3-J 4-A 5-1 6-H 7-B 8-C 9-G 10-D

Keys to Revision

Revision 1:
1-B 2-A 3-C 4-A 5-A 6-B 7-B 8-C 9-C 10-B

Revision 2:
1-C 2-B 3-C 4-A 5-A 6-C 7-A 8-C 9-A 10-C

Revision 3:
1-A 2-C 3-C 4-A 5-C 6-A 7-B 8-C 9-B 10-C
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Extensive Reading

VYBaxxaemble CTyIEHTbI!

Hmxke mpenmoxeno OuOImorpaduyaeckoe ONMMCcaHWe BCEX HCTOYHUKOB, HC-
nonb3oBasmxcs B Yactu 2 u Yactu 4 JaHHOTO MPaKTHKyMa.

Pasnen «Extensive Readingy BKJIOYaeT CIMCOK ayTEHTUYHBIX TEKCTOB W3
uuQpoBoii 6a3bl JaHHBIX MOJHOTEKCTOBBIX HAYYHBIX XKypHasioB U KHHT JSTOR,
pOCCHICKOIt HayYHOMU ANeKTpoHHOM Onbnmmorekn KubepJlennnka, a Taxoke aApyrux
BEYIIMX POCCUHCKUX M 3apyOeKHBIX M31aHui. CTaThH MOCBSIICHBI aKTYaJIbHBIM
mpo0sieMaM COBPEMEHHOI JTMHTBUCTUKHU M IPETHA3HAYCHBI AJIS1 BCEX HHTEPECYTO-
IIUXCSI COBPEMEHHBIMH POCCUHCKMMH, OPUTAaHCKMMHU M aHIIHMHCKUMH TEPHOIH-
YECKUMU U3AaHUSIMU.

JlaHHBIe MaTepHajbl PEeKOMEHAYeTCsS HCIONb30BaTh Ui JOMOIHHUTEIBHOTO
YTEHHS, OTIOJHEHHMS CIIOBAPHOTO 3anaca u (POPMUPOBAHUS HHOS3BIYHOM KOMIIe-
TEHINH.
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